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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon xalqlari og‘zaki
va yozma nutqida tibbiy birliklarning alohida o‘rni bor. Insoniyat azaldan kasallik
turlari, ularning xalqona muolajasini aniqglab, belgi-xususiyatlariga ko‘ra tasniflab
kelmoqda. Ba’zan birliklar talqginida xalq dunyoqarashi, psixologiyasi, e’tiqodiy
tushunchalari, mifopoetik tafakkuri, ularni nomlashda tabu va evfemizmlarga rioya
qilinganligiga alohida e’tibor berilmoqda. Natijada, har bir xalq tilida tibbiy
birliklarning muayyan tizimi shakllanib, qadimiy ko‘rinishlari folklor asarlari tilida
saglanib qolganki, ularning etnolingvistika, lingvofolkloristika, lingvopoetika,
lingvokulturologiya jihatidan tadqiq etishga alohida ahamiyat garatilmoqda.

Dunyo tilshunosligida folklor leksikologiyasi, dialektologiyasi va
krossmadaniy lingvofolkloristikasi sohasi tobora rivojlanib bormoqda. Folklor tili
va unda qo‘llanuvchi so‘zlarning izohli lug‘atini tuzishga e’tibor oshirilmoqda.
Dunyo folklorshunosligida ham xalq tabobati bilan bog‘liq poetik aytimlar borligi,
ularning so‘z sehriga ishonchdan kelib chigqgani, janr xususiyatlari alohida e’tirof
etilgan. Shu sirada xalqglar folklori tilida uchraydigan tibbiy birliklarning arxaik,
tarixty hamda zamonaviy, gender turlarini dalillash, leksik-semantik jihatdan
tasniflash, morfologik strukturasini kuzatish, lug‘atlashtirish tamoyillarini
aniqlash, etnolingvistik va lingvopoetik ifoda xususiyatlarini bevosita folklor
asarlari misolida oydinlashtirish dolzarb masalalar qatoriga kiritilmoqda.

Mustaqillik yillarida o‘zbek folklori namunalarini tilshunoslik nugqtayi
nazaridan tadqiq qilish orqali xalq tilining taraqqiyot xususiyatlarini ochishga
qiziqish ortdi. Bu qiziqish folklor tilida ifodalanib kelayotgan tibbiy birliklar bilan
ham bog‘liq. Zero, “Ilmni, tarbiyani to‘g‘ri qilsak, hamma sohalarni malakali
mutaxassislar o‘zlari rivojlantiradi”*. Tibbiy birliklarning xalq tili va folklor
asarlaridagi o‘rni, shevalarda turlicha uchrashi, etnolingvistik va etnofolkloristik
asoslari, lingvofolkloristik va folklor matnlaridagi lingvomadaniy hamda
lingvopoetik ifoda xususiyatlarini aniqlash yechimini kutayotgan dolzarb
vazifalardan sanaladi. Bu vazifalar yechimi folklor tili leksikologiyasining o‘ziga
x0s xususiyatlarini oydinlashtirish imkonini berishi jihatidan e’tiborga molik.
Jahon tilshunosligida xalq tili hamisha adabiy tilni boyituvchi asosiy ichki manba
sifatida garalgan.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son
«O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqgeyini tubdan oshirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida», 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son «2022-2026-yillarga
mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida», 2019-yil
8-oktabrdagi PF-5847-son «O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-
yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida» farmonlari, 2017-yil
24-maydagi «PQ-2995-sonli «Qadimiy yozma manbalarni saqglash, tadqiq va
targ‘ib qilish tizimini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risiday,
O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2022-yil 7-fevraldagi 59-son
«Boysun bahori xalgaro folklor festivalini tashkil etish va o‘tkazish chora-

I Ozbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning O‘zbekiston Milliy universitetida oliy ta’lim va
ilmiy-tadqiqot muassasalari rahbarlari, akademiklar, olimlar, yosh tadqiqotchilar bilan uchrashuvidagi nutqidan. —
Xalq so‘zi, 2019 -yil, 26- may.
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tadbirlari to‘g‘risida»gi qarorlari, mazkur faoliyatga tegishli boshga me’yoriy-
huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya
tadqigoti muayyan darajada xizmat qiladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur dissertatsiya respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining I.«Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar tizimini
shakllantirish va ularni amalga oshirish» ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Dunyo tilshunosligi va
folklorshunosligida lingvofolkloristika bo‘yicha M.A.Bobunova, A.T.Xrolenko,
Y.[.Maxortova, N.I.Morgunova, S.Y.Nikitina, V.G. Subbotina, O.L. Ladochkina,
N.Y. Ushakova kabi olimlar muhim tadqiqotlar va ilmiy izlanishlar olib
borishgan?.

O‘zbek folklorshunosligida xalq tabobati bilan bog‘liq poetik matnlarda
tibbiy birliklarning qo‘llanilishi bilan bog‘liq lingvistik xususiyatlar hali maxsus
o‘rganilmagan. Ular haqida etnograf A.Ashirovning asarlarida ayrim fikr-
mulohazalar keltirilgan®.

Xalq tabobatiga aloqador poetik aytimlarni yozib olish va o‘rganishda o‘zbek
folklorshunoslaridan M.Alaviya, B.Sarimsoqov, S.Mirzayeva, D.O‘rayeva,
0O.Qayumov tadqiqotlari alohida e’tiborni tortadi. Ular ham xalq tilida
qo‘llanadigan tabobatga oid leksik birliklar keng qamrovli tadqiqot ob’yekti
ekanini, ulardan ayrimlarining mazmun-mohiyati, etimologiyasi, lingvopoetik
xususiyatini qayd etishgani kuzatiladi®.

O‘zbek tilshunoslaridan M.Abuzalova, N.G‘aybullayeva, A.Qobilova,
D.Sobirova, F.Abdulxairova, G.Roziqova®> tadqiqotlarida tibbiy birliklarning

2 Bobynosa M. A., Xponenko A. T. Cioaphb s13bika pycckoro (osbkiopa: JIEKCMKaObUIMHHBIX TEKCTOB. TlepBblil
Beiyck. — Kypck: H3p-Bo T'YUIIIT «Kypck», 2000. — C.1-112; MaxoproBa E.M. Jlekcukorpadpuueckoe
npejacTaBicHUe (DOJBKIOPHON JIEKCHKH (HAa Marepuajie JeKCHKo-TeMaTndeckod rpynnbsl «HeGo, siBieHuns
npupons»): Aproped. muc. .. kaHA. ¢wunon. Hayk. — Open, 1994. — 17 c.; Moprynosa H.U. Hmena
CYIIECTBUTEIbHEIE B cioBape si3blka (oibkiiopa / DonbkiiopHas jekcukorpadus. Beim.1. — Kypek: U3a-Bo Kypcek,
roc. men. uH-Ta, 1994. — C.7-9; MoprynoBa H. U. Jlekcuka HapomHou nmupuyeckoil mecHu Kypckoi obnactu:
ABtoped. mucc. kaua. ¢uion. Hayk. — Open, 1996. — 18 c.; Hukuruna C. E. O cnoBape pyccKoro HECEHHOTO
(dompkiopa. IlpobiieMHass Tpynma IO OJKCIEPUMEHTAIBHONH W TMPHUKIAIHOW JUHTBHCTHKE. [IpenBapuTelbHbIE
nyomukanuu. Bem. 74. — M., 1975. — 78 c.; Hukutuna C. E. CeMaHTHYEeCKHE KATETOPHH B CJIOBape S3bIKa
(donpkiopa / Cnoapubie kateropun. — M.: Hayka, 1988. — C. 87-91; Huxkutuna C. E. CnoBapu s3b1ka onpkiopa:
BapuaHThl onucanus ciosa // CioBapb u Kyibrypa: K crosernio ¢ Hadana myOnukaunu «CioBapsi 60irapckoro
s3bika» H. 'epoBa. — M.: UHcTHTYT cnaBsiHOBeneHust u Oankanuctuku PAH, 1995. — C. 94-95; Occoseuxuii U. A.
OO0 m3y4eHuu s3bika pycckoro Qonbkinopa / Bompockn si3piko3Hanus. — 1952, — Ne 3. — C. 93-112; Occoerkwuii
H.A. O s3pIKEe pyccKOro TpaauluoHHOTo (oibkiopa / Bonpockl s3biko3Hanus. — 1975. — Ne 5. — C. 66-77;
Xponenko A.T. ITpobnemsl donbkinopHoit nekcukorpaduu // JInanexktHas nexcuka. 1977. — JI.: Hayka, 1979. —
C.229-241.

3SAmmpos A. “Asecto”’nan Mepoc Mapocumiap. — T.: Xank mepocu Hampuéty, 2001. — 30 6.

*Amasust M. ¥36ek xank kymmkaape. — T.: Y3 ®A mampuétn, 1959. — 316 6.; Y36ek Xaak MapoCHM KYIINKIApH. —
T.: ®an, 1974. — 222 6; Capumcokos b. Y36ek Mapocum donbkiopu. — T.: Daw, 1986. — 216 6; Mupsaesa C. V36ex
xank apeyn-gyomapu. — T.: Meruknon, 1996. — 96 6.; Vpaesa [I. T'ymadmon aliTHMIIApUHUHT afipuM Oauuii
XYCYCHSTIapH. — Y30ek Tin Ba amabuéti. — 201. — 2-con. — b.42-45; Katomos O.C. Y36ek (ponbkIopraa mapu
o0pasu (reHe3ncy Ba modTukacu): @umnon. gpannapu Homs. auce. aBroped. — T., 1999. — 26 6.

> AGysanoBa M Peculiarities Of The Integration Of Linguistics And Medicine https://mjl.clarivate.com/mjl-
beta/home. Web of Science Group, a Clarivate company. Journal of Contemporary Issues in Business and
Government Vol. 27, No. 1. 2021 P-ISSN: 2204-1990; E-ISSN: 1323-6903// Taiibymiacea H V36ex Tumn
9BpeMU3MIIADHUHT KuCKaua Jyratd. byxopo: ypmona 2021. b.71.// KobunoBa A. Tu0O6uii maTHIapna
KYJUIlaHWJIaJuraH nepudpasanap Ba YJIapHUHT y3Mra XocC XycycusiTiapu (MHIVIM3 Ba Y30€K TWIIApH MHUCOJINAA)
France https://conferencepublication.com February 27th 2021// CobupoBa [I.Tu0O6uii pexnama MaTHIAPHHHU
spatnin yeymiapu. byxopo.2021.5.73.; A6xynxauposa ®.1.V36ex THimHma THOOHST aTaManapuHUHT MeTahOpHK
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lingvistik xususiyatlari, qiyosiy tahlillari lingvokulturologik aspektda o‘rganilgan.
Bizning tadqiqotimizda ilk marta o‘zbek folklori tilidagi tibbiy birliklarni aniqlash,
ularning lingvopoetik va etnolingvistik xususiyatlarini ochish vazifasi ko‘zda
tutildi.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya
Buxoro davlat universitetining ilmiy tadqiqot ishlari rejasiga muvofiq «O‘zbek
tilshunosligida til, shaxs va jamiyat munosabatlari tadqiqi muammolari» (2020-
2024-yy.) yo‘nalishlari doirasida bajarilgan.

Tadqiqotning magqsadi o°‘zbek folklori tilida tibbiy birliklarning
etnolingvisttik ~ va  lingvopoetik  ifoda  xususiyatlarini  leksik-semantik,
lingvomadaniy asoslarda aniglashdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

o‘zbek folklori tilidagi tibbiy birliklarning leksik tizimini aniqlash va ularni
lug‘aviy-ma’noviy, davriy, genderologik tiplarga ajratish;

o‘zbek folklori tilidagi tibbiy birliklarning etnolingvistik va motivatsion
asoslarini ochish;

tibbiy birliklar shakllanishi va folklor asarlarida qo‘llanishiga tabuning
ta’sirini, evfemizmlashtirib qo‘llanilish sabablarini dalillash;

xalq asarlari tilida uchraydigan kasallik atamalari hamda ularni
davolovchilarning nomlari bilan bog‘liq leksik birliklarning morfologik strukturasi,
derivatsiyasi hamda lingvomadaniy belgilarini asoslash;

o‘zbek folklori tilidagi tibbiy birliklarning ishlatilishiga xos uslubiy,
lingvopoetik jihatlarni ko‘rsatish.

Tadqiqotning obyekti sifatida o‘zbek folklori tilidagi tibbiy birliklar
tanlangan.

Tadqiqotning predmetini o‘zbek folklori tilidagi tibbiy birliklarning leksik,
semantik, morfologik, derivatsion, etnolingvistik, lingvomadaniy va lingvopoetik
xususiyatlari tashkil etadi.

Tadqiqotning wusullari. Dissertatsiya mavzusini yoritishda tavsiflash,
tasniflash, komponent tahlil, umumlashtirish, alohidaliklarni aniqlash, qiyosiy-
tarixiy kabi tadqiq metodlaridan foydalanilgan.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

folkor tilida mavjud tibbiy leksik birliklarni klasterli yondashuv asosida so‘z
turkumlari bo‘yicha ot (bezgak, terlama), sifat (falaj, shol, titroq), fe’l (isitmalash,
qaltirash, esdan og‘ish), talaffuziga (bir bo‘g‘indan besh bo‘g‘ingacha, urg‘uli),
orfografiyasi, morfemikasi, semantikasi, idiomatikasi, uslubi, sintagmatik va
paradigmatik aloqgalari aniqlangan;

o‘zbek folklori tilida tibbiy birliklarning shakllanishiga tabuning xalq
e’tiqodiy qarashlariga ta’siri, ularning ko‘pincha iboralar, evfemizmlar,
perifrazalar, metaforalar orqali ifodalanish uslubiyati etnolingvistik va
lingvopoetik jihatdan isbotlangan;

kasallik nomlari tarkibida mifonimlar, ranglar (koloronimlar), hayvon nomlari
(zoonimlar), o‘simlik nomlari (fitonimlar), qush nomlari (ornitonimlar) ishtiroki

Mmanzapacu: @unon. dan. 6yi. danc. nokropu aucc. Tomkent, 2021. — b.23.; Po3ukosa I'. Maxmyan Kourrapuit
“JleBoH”uaa KyJulaHraH THOOMETra IOMp CY3 Ba aTaMallapHUHI JIEKCHK-CEMAHTHK Taxiawiaw/ Xorazm ma’mun
akademiyasi axborotnomasi. 2020.-Ne9.-187-191.
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kuzatilishi, o‘zbek tilida kasalliklar tufayli insonni nomlash (bemorlikka daxldor
antroponimlar), joy nomlari (toponimlar), eponimlar ham uchrashi, bunda ma’no
ko‘chish usullari (metafora, metonimiya, sinekdoxa) o‘rni dalillangan;.

folklor asarlari tilida uchraydigan kinna, badik, gulafshon, qulonchiq,
boshog‘riq, o‘lat va boshga kasallik atamalari hamda ularni davolovchi tabib,
kinnachi, badikxon, qushnoch, dilbardor va boshqga singarilarning kasbiy nomlarini
ifodalovchi leksik birliklarning semantikasi, morfologik strukturasi, etimologiyasi
hamda derivatsiyasi asoslangan.

Tadqgiqotning amaliy natijalari:

o‘zbek xalqi tilida qo‘llanadigan tibbiy birliklar va ularning mazmun-
mohiyati xalq ijtimoiy turmushida azaldan tibbiy madaniyat bilan bog‘liq falsafa,
leksik tizim shakllanganidan dalolat berishi ilmiy asoslangan;

o‘zbek folklori tilida uchraydigan tibbiy birliklar xalq og‘zaki nutqi orqali
yozma nutqqa ham ko‘chgani, ularning kelib chiqishiga xalq dunyoqarashi,
psixologiyasi, e’tiqodiy tushunchalari, mifopoetik tafakkuri, tabu katta ta’sir
ko‘rsatgani aniqlangan;

o‘zbek folklori tilida uchraydigan tibbiy birliklarning leksik-semantik,
lingvomadaniy, etnolingvistik, lingvofolkloristik, lingvopoetik, derivatsiyasi,
uslubiyati, gender xususiyatlari bo‘yicha olingan nazariy xulosalar tilshunoslik
bo‘yicha yaratiladigan yangi darslik va qo‘llanmalarning mukammallashuviga
xizmat qilishi dalillangan;

“O‘zbek folklor tilida tibbiy birliklarning qisqacha izohli lug‘ati” nashr
qilingan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi dissertatsiyada qo‘llanilgan ilmiy-
metodologik yondashuv va usullar, nazariy ma’lumotlarning bevosita folklor
matnlaridan olingani, keltirilgan tahlillar qiyosiy-tipologik va tarixiy-qiyosiy,
tarixiy-madaniy, tavsifiy, tahliliy metodlar vositasida asoslanganligi, nazariy fikr
va xulosalarning amaliyotga joriy etilganligi, olingan natijalarning vakolatli
tuzilmalar tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati o‘zbek folklori tilidagi turli leksik birliklarni tarixiy-etimologik,
funksional-uslubiy, etnolingvistik va lingvofolkloristik tizimda o‘rganib, leksik-
semantik, lingvomadaniy, lingvopoetik xususiyatlarini aniqlash bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati oliy va umumta’lim tizimida xalq
tilidagi leksik biriklarning turlari bo‘yicha maxsus kurs va seminarlar o‘tish,
“Hozirgi o‘zbek adabiy tili”, “Nutq madaniyati va uslubiyat asoslari”, “Matn
lingvistikasi”, “Lingvofolkloristika”, “Til tarixi”, “Dialektologiya”
“Etnolingvistika”, “Soha lingvistikasi”(tibbiyot yo nalishida) kabi fanlardan yangi
darslik va o‘quv qo‘llanmalar yaratish, shuningdek, ommaviy axborot vositalarida
ular bo‘yicha ilmiy-ommabop ko‘rsatuvlar uyushtirishda xizmat qilishi bilan
belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. O‘zbek folklori tilida tibbiy
birliklarning lingvopoetik va lingvostilistik ifoda xususiyatlarini aniqlash
jarayonida erishilgan ilmiy natijalar asosida:

o‘zbek folklori tilidagi tibbiy birliklarning leksik, semantik, morfologik,
derivatsion, stilistik, etnolingvistik, lingvomadaniy xususiyatlari, shuningdek, xalq
tilining tibbiy birliklardan foydalanish uslubiyati, lingvopoetik magsadi va
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vazifalari tadqiqi bilan bog‘liq nazariy xulosalardan A-OT-2021-2-raqamli
«Tibbiyotga oid atamalar elektron platformasini yaratish» nomli amaliy loyihada
(2020-2021-yy.) foydalanilgan (Buxoro davlat universitetining 2022-yil 19-
dekabrdagi 04-04/01-2696-sonli ma’lumotnomasi). Natijada tibbiy birliklarning
xalq tili va folklor asarlaridagi o‘rni, shevalardagi turlicha ko rinishlari,
etnolingvistik va etnofolkloristik asoslari aniglangan.

folklor asarlari tilida uchraydigan kinna, badik, gulafshon, qulonchiq,
boshog‘riq, o‘lat kabi kasallik atamalari hamda ularni davolovchi tabib, kinnachi,
badikxon, qushnoch, dilbardor va boshqa kasallik va ular bilan bog‘liq kasb
nomlarini ifodalovchi leksik birliklarning semantikasi, morfologik strukturasi,
etimologiyasi hamda derivatsiyasiga oid xulosalardan oliy ta’limning 5111700-
Boshlang‘ich ta’lim yo‘nalishida tahsil oluvchi talabalar uchun yaratilgan “Ona tili
o‘qitish metodikasi” nomli o‘quv qo‘llanmada foydalanilgan. (Oliy va o‘rta
maxsus ta’lim vazirligining 2022-yil 2-avgustdagi 275-son buyrug‘i, 257-010-
ragamli nashr ruxsatnomasi). Natijada leksikologiyaga va morfologiyaga oid
mashqglar mazmuni tibbiy birliklar bilan boyitilgan hamda o‘quv adabiyoti
takomillashtirilgan;

o‘zbek folklori tilida tibbiy birliklarning shakllanishida tabuning, xalq
e’tiqgodiy qarashlarining ta’siri, ularning ko‘pincha evfemizmlar orqali ifoda
etilishi, o‘zbek folklorida xalq tilining tibbiy birliklardan foydalanish uslubiyati,
lingvopoetik maqgsadini yoritishdagi vazifalardan O‘ZMTRK “O‘zbekiston”
teleradiokanalining “Bedorlik”, “ljod zavqi”, “Ta’lim va taraqqiyot”, “Millat va
ma’naviyat” eshittirishlarining ssenariysini yozishda foydalanildi. (“O‘zbekiston
teleradiokanali” davlat muassasasining 2022-yil 20-dekabrdagi 04-36-2096-sonli
ma’lumotnomasi) Natijada tele va radiodasturlarda berilgan ko‘rsatuvlar orqali
tinglovchilarning o‘zbek nutqida qo‘llanadigan tibbiy birliklar va ularning
mazmun-mohiyati xususidagi qarashlari, tibbly madaniyat bilan bog‘liq
tushunchalari boyitildi.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqiqot natijalari 10 ta, jumladan,
4 ta xalgaro va 6 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida gilingan ma’ruzalarda
jamoatchilik muhokamasidan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
19 ta ilmiy ish, jumladan, 1 ta o‘quv qo‘llanma, Oliy attestatsiya komissiyasining
doktorlik dissertatsiyalarining asosiy natijalarini chop etishga tavsiya etilgan ilmiy
nashrlarda 3 ta, xalqaro jurnallarda 5 ta maqolalar chop etilgan.

Tadqiqotning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch asosiy bob,
xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi 138
sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish qismida mavzuning dolzarbligi va zarurati asoslangan, tadqiqotning
maqsadi, vazifalari, obyekti, predmeti, respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi, ilmiy yangiligi, amaliy natijalari,
olingan natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati, amaliyotga joriy etilishi,
aprobatsiyasi, €’lon qilinganligi, dissertatsiyaning tuzilishiga doir ma’lumotlar
keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Folklor tili va etnolingvistikaning o‘zaro
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munosabati” deb nomlangan bo‘lib, 3 fasldan iborat. Birinchi fasl “Folklor tili”
tushunchasining mohiyati va ko ‘lami” deb nomlangan. Dunyo tilshunosligida XX
asrning ikkinchi yarmida lingvofolkloristika yangi fan sifatida o‘rganila boshlandi.
Ushbu soha doirasida gator tadqiqotlar olib borildi. M.A.Bobunova® folklor
asarlari tilidagi tushunchalar, g‘oyalar mohiyati, magsad va vazifalarini leksik-
semantik tahlillar orqali o‘rgansa, 1. Kiseleva, 1.S. Klimas, I.Y.Maxartova,
T.G.Ivanova, K.F.Zaxarova’ tadgiqotlarida folklor tili leksikografiyasi va folklor
tili dialektologiyasiga doir qator izlanishlar olib borilgan. Folklor leksikologiyasi
lingvofolkloristikaga alogador soha bo‘lib, folklor tilining lug‘at boyligini, xalq
og‘zaki poetik ijodida qo‘llanuvchi so‘zlarni o‘rganishga qaratilgan. Uning
vazifalari quyidagilarda ko‘rinadi:

1) folklor tilidagi so‘zlar ko‘lamini aniqlash. Ularni yaxlit leksik tizim
ko‘rinishida o‘rganish;

2) folklor tilidagi so‘zlarning denotativ (0‘z), konnotativ (ko‘chma), bir
ma’noli (monosemantik) yo ko‘p ma’noli (polisemantik) leksik-semantik
gatlamlarini ochish;

3) folklor tilidagi so‘zlarning shakl va ma’no munosabatiga ko‘ra shakldosh
(omonim), ma’nodosh (sinonim), uyadosh, giperonim kabi turlarini
oydinlashtirish;

4) folklor tilidagi so‘zlarni tarixiylik (arxaizm, istorizm) va zamonaviylik
(neologizm), genderlik, uslubiy (stilizm), sheva (dealektizm) yoki adabiy nutqqga
xoslanganlik, o‘z yoki o‘zlashma (olinma)ligiga ko‘ra etimologik nuqtayi
nazardan kuzatish;

5) onomastika hamda terminologiya bilan munosabati va hokazolar.

O‘zbek folklor tilini o‘rganishga e’tibor qadimdan mavjud. Bunga tilshunos,
folklorshunos va elshunos M.Koshg‘ariyning “Devonu lug‘otit-turk™ asari dalil
bo‘la oladi. Kitobda ayrim tibbiy birliklar nomi keltirilgan. Ularning qo‘llanilishi
o‘sha davr folklori namunalari: maqol, qo‘shiq matnlaridan keltirilgan misollar
orqali dalillangan.

Folklor asarlarida qo‘llanilgan so‘zlar folklor leksikonini tashkil qiladi.
Ularning aksariyati qadimiy(arxaikligi), tarixiyligi, shevaga xosligi bilan ajralib
turadi. Shuning uchun ularni tez va oson tushunib bo‘lmaydi. Buning uchun
gadimiy ajdodlarning madaniy turmush sharoitidan, e’tiqodiy garashlaridan, diniy
tushunchalari hamda magik marosimlari tarixidan bilimga ega bo‘lish talab
qilinadi.

Folklor tili tarkibini ko‘proq dialektizmlar, etnografizmlar,
lingvokulturemalar, arxaizm va istorizmlar tashkil giladi. Shuni inobatga olib,
mazkur soha mutaxassisi M.A.Bobunova “folklor tili lug‘atining obyekti an’anaviy
leksikografik amaliyot tomonidan to‘g‘ri o‘zlashtirilmagan lingvistik birliklar”

¢ bo6ynosa, M.A. CnoBapb f3bIKa PycCKOro (OIBKIOPA: JIEKCHKA OBUIMHHBIX TEKCTOB (TIEpBbIi BHIMycK) / M.A.
Bbob6ynora, A.T. Xponenko. Kypck: M3a-so I'YUIIIT «Kypck», 2000. - 112 ¢.)

7 Kucenesa, O.1. SI3bik (hobKIOpa KaK MCTOYHMK AHAJEKTHOH JeKCHMKorpaduu: aBToped. JAuC. . KaHI. (HIOMN.
Hayk: 10.02.01. -Tomck, 1988.- 17 c.// U.C.Kimmmac. ®onpkinopHas nekcukorpadus. Kypck, 1998. - Beim. 10. -C.26-
30.// MaxoproBa E.W. Jlekcukorpaduueckoe mnpeactaBieHue (OJIBKIOPHOH JIEKCUKHM (Ha MaTrepHuaje JIEKCHKO-
TeMaTndeckoil rpynmnsl «Hebo, sBaeHust npupoap»): aproped. auc. . kana. ¢uon. nayk: 10.02.01 / Maxoprosa
Enena VBanoBHa. -Open, 1994.- 17 c¢// UeanoBa, T.I'. Mccnenosanue mo QonpkiopHoi jekcukorpaduu / T.T.
WBanosa // XKuas ctapuna. 2004. - Ned (44). - C.53-55.// 3axaposa, K. ®@. JlnanexkTHOE 4WICHEHUE PYCCKOM peuu
//1973. Ne5. - C.106-116.
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ekanini alohida qgayd etadi®.

Folklor asarlari tili milliy tilning o‘ziga xos og‘zaki shakli hisoblanadi. U
muayyan  yaxlit tizimni  hosil qiladi. D.O‘rayeva ta’kidlaganidek:
“Tilshunosligimizda hali folklor tili leksikografiyasi nazariyasi ishlab chiqilgan
emas. Bu borada fagat u yoki bu dostonning tili bo‘yicha yaratilgan ilmiy
tadgiqotlar borligini aytish mumkin, xolos”.® Holbuki, folklor tili — milliy til
tarkibini va tarixini, taraqqiyot xususiyatlarini, lug‘at boyligini o‘rganishda muhim
ahamiyat kasb etadi.

Folklor asarlarining juda katta qismi o‘tmishda yaratilgani, qadimiyligi tufayli
ularda qo‘llanilgan so‘zlarning ko‘pchiligi bugungi kun o‘quvchisi ularni
tushunishi uchun izohtalab bo‘lib qolgan. Mana shu jihatdan ham folklor tilini
maxsus o‘rganish ehtiyojga aylangan.

Shuningdek, folklor tilini o‘rganishda janr tuzilishi, uning matni ko‘lami
(makro yoki mikrostrukturasi) ham e’tiborga olinishi lozim, chunki bu orqali
folklor leksikasining chastotasini belgilab ko‘rsatish imkoni paydo bo‘ladi. Folklor
tili folklor ichidagi xalq nutqini o‘rganish imkonini beradi. Buni uch aspektda olib
borish mumkin:

1.Xalq og‘zaki poetik ijodida o‘z gat’iy o‘rniga ega bo‘lgan folklor janrlari
(magqol, topishmoq, olqish, qarg‘ish, afsona, rivoyat, ertak, doston, qo‘shiq, askiya,
latifa, lof kabi) tilini o‘rganish.

2.Folklor janrlari tilidagi muayyan leksik birliklarni (lingvokulturemalar,
etnografizmlar, tabular, evfemizmlar, dialektizmlar, psixologizmlar, stilizmlar,
tibbiy birliklar kabi)ni o‘rganish.

3.Folklor janrlari tilida badity maqsadlarda qo‘llangan va poetik san’at
darajasiga ko‘tarilgan so‘zlar qo‘llanishi, ular bilan bog‘liq ma’no ko‘chish
yo‘llarini (epitetlar, tashbehlar, metaforalar, metonimiyalar, sinekdoxalar, kinoya
kabi) tadqiq qilish.

Folklor terminlarining milliy tilimizda o‘zlashishi muayyan bir jarayondir.
Ular milliy tilning lug‘at boyligini oshiruvchi muhim manbalardir.

“Folklor tilining leksik qamrovi va unda xalq jonli tilining mavqeyi” deb
nomlangan ushbu bobning ikkinchi faslida o‘zbek folklorining leksik tarkibi uning
janrlari haqida fikr yuritiladi. Qadimiy tasavvurlar asosida yuzaga kelgan, so‘zning
sehr-jodu kuchiga egaligi bilan bog‘liq bo‘lgan afsun-duolar mazmunan teranligi,
tarixiy asoslari juda olis zamonlarga borib taqalishi, o‘ziga xos hayotiy-maishiy
vazifalari va xalq tabobatida ijro o‘rniga egaligi bilan alohida ahamiyat kasb etadi.
Hali sof ilmiy meditsina vujudga kelmagan davrlarda kishilar turli xildagi
kasalliklardan, tasodifiy falokatlar (ilon, qoraqurt, chayon chaqishi) kabilardan
afsun-duolar orqali qutulganlar. Folklorshunos olima S.Mirzayevaning «O‘zbek
xalq afsun-duolarining janr xususiyatlari va badiiyati» nomli monografiyasidagi
tibbiyotga oid xalq afsun-duolari tahlilga tortilgan®®.

Xalq afsun-duolari hamma vaqt buyruq, (imperativ) ohangida ijro etiladi.
Masalan, qoraqurt chaqqanda o‘qiladigan afsun-duodan keltirilgan quyidagi

8 BoOynoa M.A. @oibKIOpHas JIEKCHKOTpa(Us: CTAHOBJIEHHE, TEOPETHMYECKUE U MPAKTHYECKUE PE3YJILTATHI,
nepcnekTuBsl. — Kypck: M3n-Bo Kypcek, roc. yn-ta, 2004. — 240 c.

? Vpaesa JI. V36ex domnbkiopu nexcukorpapuscu takomunuaa Typa Mup3aeBHUHT YpHH // IBTHKOX Ba COIHK.
Tymnam. — T.: “Tafakkur tomchilari”, 2021. — 5.198-208.

10 Mupsaepa C. Y36ex xank adcyH-IyONapHHMHI XaHp XYCyCHSTNaph Ba GamuusTd. Mouorpadus.-TONIKEHT.
2005. -b.67.
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parchada ham asar matni keskin buyruq ohangi bilan yakunlanadi:

Alas-alas, pok qilg ‘in, alas-alas, pok qilg ‘in.

Ziyonlardan xalos et, zahmatlardan xalos et.

Alas-alas, alas-alas, gon tilasang qon berayin,

Jon tilasang jon berayin, Bu bechorani go ‘y tegma.

Bu bechoradan ket, tegmal!Alas-alas, alas-alas.

Alas-alas qilish paytida aytilgan asosiy matn mazmuni bemor tanasidan
yomon ruhlarni quvish va uni sog‘aytirishga da’vat etishdan iborat. Albatta,
o‘tmishda alas-alas marosimi paytida ijro etilgan aytimlar rang-barang bo‘lgan
bo‘lishi mumkin. Ammo bizga qadar ular to‘la va oz shukuhida yetib kelmagan.

Xalq tabobatida ranglar bilan bog‘liq bir qator kasallik nomlari mavjudki, ular
ham xalq tomonidan kasallikning rangiga, holatiga, yuqumliliga garab nomlangan.
Bugungi kunda bu atamalarning ayrimlari tibbiy terminlar ko‘rinishida talgin
qilinadi. Masalan, sariq (gepatit) kasalligi, sariq tana kasalligi, pes yoki oq
(vitiligo) kasalligi, oq qon kasalligi, qizilcha, gul (krasnuxa) kasalligi, qizamiq
(chechak) kasalligi, qizil yassi temiratki kasalligi, qorason (gangrena) kasalligi,
qoraqurt kasalligi, ko‘kyo‘tal kasalligi kabi atamalarni yana davom ettirishimiz
mumkin. Bunday kasalliklarni davolash bilan bog‘liq marosimlarda aytiladigan
afsun-duolarda ranglarga e’tibor kuchliligini quyidagi misol vositasida ham
tasdiglab o‘tish mumkin

Safed bod, siyo bod, surx bod, buro bod.

Kabo ‘t bod, zard bod, siyo bod, buro bod.

Kuf chiq, suf chiq, chiq, chiq, chiq.

Ushbu she’riy shakldagi gulafshon aytimlarida safed-oq, siyo-qora, surx-qizil,
kabo‘t-ko‘k, zard-sariq besh xil rangga murojaat qilingan. Ularning hajmi har
xildir. Asosiy mazmuni esa bemor badanidan kasallikni quvish, ko‘chirishga
garatilgan. Shu sababli unda «ko‘ch» buyruq fe’li ko‘p bora takrorlanib keladi va
gulafshonning ko‘chishi uchun aniq manzillar aytiladi: Ma’lumki, ibtidoiy kishilar
goraqurt yoki boshga hasharot, maxluglar chaqishi oqgibatida kishi tanasiga kirgan
zaharni kasallik sifatida tasavvur qilganlar. Bu kasallik esa ma’lum bir sehrli
nafasga ega bo‘lgan kishilar amriga bo‘ysunadi deb garalgan.

Qizilcha, suvchechak, badik toshganda o‘tkaziladigan marosim va badik
aytimlari, ularning “badik”, “gulafsho” kabi xalqona atamalar bilan yuritilishi,
aytimlarning mazmuni va badily xususiyatlari haqida B.Sarimsoqov batafsil
to‘xtalgan'?.

Frezerning ko‘rsatishicha, taqlidiy sehr ibtidoiy kishilar tasavvuricha,
kishilarni turli xastaliklardan xalos etishda katta yordam beradi.

Avrash afsunlarida mugaddas “Qur’on”dan olingan suralar bilan bir qatorda
gadimiy majusiylikka alogador duolar ham o‘qiladi. Ular bizning nazarimizda,
gadimgi sanskrit tilidan qolgan bo‘lib, tushunmay ijro etish oqibatida juda ko‘p
so‘zlar noto‘g‘ri shakllarga tushib qolgan. Shuning uchun ularning mazmunini
sharhlashning imkoni yo‘q. Masalan: Ari chaqqanda o‘qiladigan afsun-duoning
boshqa bir namunasi folklorshunos B.Sarimsoqov tomonidan 1986-yilda
Ahmadjon Soyibnazar o‘g‘lidan yozib olingan bo‘lib, bu afsun matni tojik

' CapumcoxoB b. ¥36ek mapocum pombkinopn. Toukent: Pamn, 1986. 234.6
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tilidadir: «Zara hasta zalil, rang hastu xumor, miyon bastu xalal zambur, mo
badoxan, tu bokunat magazi, kuf-suf, chig-chiq». Matn tarjimasi quyidagicha
mazmunni anglatadi: “Sap-sariq ranging bor, bu rang kishining ko‘nglini aynitadi,
bela bo‘g‘iq sariq ari, biz og‘zimiz bilan chaqamiz, sen esa orqang bilan chaqasan,
kuf-suf, chig- chig™*?.

Yugorida keltirilgan misoldagi birinchi gapda «ari» so‘zi o‘rnida «zard hasti
zalil» deb uning rangi va zaharli ekanligiga ishora qilingan. Ikkinchi gapda esa ari
«zambur» deb aytilmogda, ammo u o‘zbeklar uchun tushunarli bo‘lmagan tojik
tilida ifodalangan, keyin uning beli ingichkaligiga ishora qilingan. Uchinchi va
to‘rtinchi gaplarda esa ariga xos orqasi bilan nayza sanchish xususiyati haqida so‘z
yuritilgan. Demak, afsun-duolardagi so‘z va u ifodalagan narsa bilan uzviy
bog‘liglik tushunchasi ibtidoiy kishilar tafakkuri, ongi va dunyoqarashi bilan
bog‘liq holda shakllangan. Ma’lum bo‘ladiki, afsun o‘zbek tiliga tarjima qilinsa,
oddiy gaplar yig‘indisiga aylanib qoladi. Shuning uchun ham afsunlarning hech
kim tushunmaydigan tillarda bo‘lishi ularning bemorga ko‘rsatadigan ruhiy ta’sir
qudratini orttiradi va afsun-duolarda sehrlilik, jodu qudrati saqlanishiga shohid
bo‘lamiz.

“Folklor tilining etnolingvistika va lingvokulturologiya bilan bog ‘liqligi”
deb nomlangan uchinchi faslida folklor tilida kasallik nomlarini atashda muayyan
bir davr ruhiyati, xalq urf-odatlari ta’siri namoyon bo‘ladi. Turkiy xalqlarda
azaldan kasalliklarni nomlashda o‘ziga xos tartib-qoidalar shakllangan. Bunda
ko‘pincha tabu-taqiqlarga amal qilinib, ma’lum bir evfemizmlardan foydalanilgan.

A.Omonturdiyev aytib o‘tganidek, “rasmiy nom bilan yashayotgan bola yoki
o‘smir surunkali kasal bo‘laversa, nomi (xususan, Olloh, payg‘ambar, avliyo yoki
umuman, buyuklar nomi bilan atalgan bo‘lsa, nomini ko‘tarolmadi deb hisoblanib)
qaytarilib kamtarona evfemik bir nom bilan almashtiriladi. Natijada, bola
qo‘shaloq nom (biri rasmiy, biri evfemik atama)ga ega bo‘lib qoladi. Bu nomning
ikkinchisi himoyalovchi, saqlovchi va davolovchi nom sifatida faollashib ketadi™*3.

Xuddi shuningdek, oilada bola turavermasa, navbatdagi tug‘ilgan chagaloqqa,
o‘g‘il-qizligiga qarab, O‘lmas / O‘lmasoy; Tursun / Tursunoy; Turg‘un /
Turg‘unoy kabi “balo-qazo” sifatida garaladigan dardlardan himoyalash, asrab-
avaylash, yovuz ruhlami chalg‘itish magsadida ismlar qo‘yilgan®*. Biz bunday
ismlarni  “evfemik ismlar” deb atashni ma’qul ko‘rdik. Ko‘rinadiki, ismlar
(antroponimlar) ham insonni kasalliklardan saqlovchi davo shakli sifatida
qaralgan. Salomat(xon), Omon, Eson, Darmon, Quvvat kabi antroponimlar shular
sirasidandir.

Shunday kasalliklar borki, ularning nomi toponimlar bilan bog‘lig. Ularning
toponimlar bilan nomlanishida bir qator sabablari bor:

- kasallikning yuqumli ekanligi bilan;

- o‘sha joyning shifobaxshligi bilan;

- kasallik belgilari bilan toponimning o‘xshashligi asosida;

12 Mupsaepa C. Y36ex xank adCyH-IyONapHHMHI XaHp XYCyCHSTNapu Ba Gamuusard. Moorpadus.-TONIKEHT.
2005. -b.67.

13 Omontypaues A. Cy3 marusicu // Y36ex Timm Ba agaGuéru. — 2009. — Nel. — 5.34-38

14 Begmatov E. Ism chiroyi. — Toshkent, 1994. — B.74-75; Begmatov E. Nomlar va odamlar. — Toshkent, 1966. —
b.27-29.
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- ma’lum kasallik bilan bemorlangan aholi yashaganlik asosida.
(1.1.-jadval)
Joy nomlari bilan bog‘liq kasallik nomlari

Qo‘tirrabot, |Qo‘tir — invazion teri kasalligi; qo‘tir kanalar (qichima|Buxoro viloyatida
qo‘tirbuloq, [kanalar) qo‘zg‘atadi. Qo‘zg‘atuvchilar odamga, asosan, |joylashgan, qo‘tir
go‘tirgansoy, |bemordan yoki uning buyumlari (mas. sochiq, kiyim-|kasalligi bilan
qo‘tirtosh .... |kechak, ko‘rpa-to‘shak) orqali o‘tadi. kasallanganlar ushbu
hududda istigomat
qilishgan. Toshkent
shahrining Ko‘kcha
dahasi mahallaridan

biri
Moxovguzar, | Moxov kasalligi bilan chalinganlar istiqomat qilishgan. | Toshkent shahrining
Moxov- Moxov (arabcha, maxv- yo‘q qilish yoki chetlatish) —|Ko‘kcha dahasi
qishloq butun organizmni, xususan, teri, nerv sistemasi hamda | mahallaridan biri.
ichki a’zolarni zaharlaydigan surunkali infeksion

kasallik.
So‘galmasjid | Teri saratoni kasalligi bo‘lib, xalq tilida “ ag‘az” deb|Toshkent

ham yuritiladi. Aslida so‘galni virus paydo qiladi. U|Shayxontohur dahasi
virus sifatida odamdan odamga yuqadi. Uning virusi|mahallaridan biri
tanadagi ko‘zga ko‘rinmas jarohatlarga tushib qo‘l
berib ko‘rishish, bitta idishdan ovqatlanish, suv ichish,
suv havzalarida cho‘milish oqibatida yuqadi.
Quyonchiq |Epilepsiya (yun. — tutaman), tutqanoq, quyonchiq —|Amudaryo o‘zanlari
bosh miyaning surunkali kasalligi; ko‘pincha tirishish, |orasidagi tepalik
hushdan ketish, bemor shaxsining o‘zgarishi, ayrim|nomi.

hollarda aqliy qobiliyatning susayib borishi bilan
kechadi. Bosh miyaning tutqanoq tutishiga nisbatan
tug‘ma yoki turmushda orttirilgan o‘ta moyilligi,
shuningdek, nasliy tug‘ma nuqgsonlar, bosh va orqa
miyaning yuqumli kasalliklari, jarohatlari, tug‘ruq
chog‘idagi noxushliklar, endokrin omillar, nogahon

go‘rquv sabablidir.

Afg‘on yara |Afg‘on qishlog‘i - teri kasalligi bo‘lib yiringli yara,|Farg‘ona viloyati
chipgon. To‘qima yoki a’zolarining shikaslangan joyida|Qo‘qon shahri
yiring to‘planishi. yaqinidagi gishloq.

Dissertatsiyaning “O¢‘zbek folklori tilida tibbiy birliklarning ifoda
xususiyatlari” nomli ikkinchi bobi ham uch fasldan iborat. “Tibbiy birliklar
ifodasi hamda ularning somatizmlar bilan bog ‘lanishi” deb nomlangan faslda
tabib leksemasining lug‘aviy ma’nolari tahlilga tortiladi. Tarixdan ma’lumki,
nihoyatda tajribali, yetuk, o‘qimishli tabiblarni xalqimiz hakim deb atagan. Buqrot
(Gippokrat), Jolinus (Galen), Abu Bakrar Roziy, Abu Ali ibn Sino kabi hakim-
tabiblar mashhurdirlar. Jahon etnologiya fanida xalq tabobati bilan
shug‘ullanuvchilarni ikkita katta guruhga ajratish maqsadga muvofiq hisoblanadi:
Giyohlar bilan davolovchi tabiblar va afsunlar yoki so‘z sehri bilan davolovchi
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tabiblar. Tabiblarni davolash usuliga qarab quyidagi guruhlarga ham ajratish
mumkin: “ma’naviy tabiblar” (shomon, baxshi), “tana xastaliklari tabiblari”
folbinlar, “shifobaxsh giyohlar bilan davolovchilar” (dunyoviy bilimga asoslangan
tabiblar), “ilohiy, g‘ayritabiiy kuchlar asosida davolovchilar”. Ular xalq orasida
davolash usullariga qarab: baxshi, folbin, azaimxon, sadqoqchi, mulla, duoxon,
parixon va h.k. kabi nomlar bilan ataladi.

Ularni xalqimiz bajaradigan vazifasiga ko‘ra quyidagicha nomlar bilan ataydi:

1. Siniqchilar. Xalq tabobatida keng targalgan tabib siniqchilar, ular
“dastakori”, “shikastaband” deb ham nomlanadi.

2. Jarrohlar. O‘zbeklarda jarrohlar tish olish, xatna qilish, qon olish va
boshqa murakkab jarrohlik usullarini bilishadi. Tabobatda qon olishda zulukdan
foydalaniladi. Shu sababli, nashtar va qortiq yordamida qon olish (hijoma) amali
go‘llanilgan.

3. Dorigarlar, attorlar. An’anaviy dorixonalar ochilgunga qadar aholini dori
mahsulotlari bilan attorlar ta’minlagan. Aksariyat dorigarlarning bozorlarda joylari
bo‘lgan.

4. Yurak ko‘taruvchi tabiblar. Xalq tabobatida teri-tanosil va ichki
kasalliklarni davolovchi, yurak ko‘taruvchi tabiblar ham mavjud. Teri-tanosil
kasalligini davolovchilar teridagi turli yaralar qizamiq, oq dog® kabi xastaliklarni
davolashadi.

5.Dam soluvchi tabiblar. Bunday tabiblar ruhiy tushkunlikka tushib qolgan,
bosh og‘rig‘i, ko‘ngil aynishi bilan bezovtalanayotgan bemorlarga afsun-duolar
yordamida dam soladilar.

Xalq tilida aksariyat kasalliklarning nomi o‘sha og‘rigan, xastalangan,
kasallikka chalingan tana a’zolarining nomi bilan bog‘lab aytilishi kuzatiladi.
Jumladan, bosh og‘rig‘i, quloq og‘rig‘i, til og‘rig‘i, tish og‘rig‘i, oyoq og‘rig‘i, bel
og‘rig‘i, qo‘l og‘rig‘i, oshqozon og‘rig‘i kabi.

Bundan ko‘rinadiki, somatik so‘zlar, ya’ni inson tana a’zolari yoki ularning
gismlari nomi tibbiy atamalar tarkibida alohida o‘rin tutadi va ularning
shakllanishida asos sifatida xizmat qiladi.

Bosh bilan bog‘liq kasalliklar: boshog‘riq, bosh yorilishi. Bosh insonning
asosly tana a’zolaridan biri bo‘lgani uchun uning hamisha omon bo‘lishi
olgishlarda “Boshing omon bo‘lsin”, “Boshing toshdan bo‘lsin” deya algansa,
qarg‘ishlarda “Boshing yorilsin”, “Boshing darddan chigmasin” deb aytiladi.

Koz bilan bog‘liq ko‘z oqishi, ko‘zga gul (gulday qizil dog*) tushishi, ko‘z
yumilib qolishi, ya’ni ko‘rmay qolishi, ko‘z oqarishi, ko‘z qizarishi kabi kasallik
turlari bor. Shuning uchun ko‘pincha xalq qarg‘ishlarida yomonlarga shu
kasalliklarni tilash motivi yetakchilik qilganini kuzatish mumkin: “Ko Zzing oqib
tushsin”, “Ko zingga gul tushsin”, “Ko‘zing ko‘r bo‘lsin” kabi. Bunday
qarg‘ishlar insonning ko‘rish imkoniyatiga zarar yetishini tilash magsadi bilan
bog‘liq. U bilan olqgishlarda esa “Ko‘zingning nuri ketmasin”, “Ko‘zing doim
ravshan bo‘lsin” deyiladi.

Qo°‘l bilan bog‘liq kasallik nomlari: qo‘li sinmoq, qo‘li burchimoq, qo‘li
qayrilmoq, qo‘li qaltis yemoq, qo‘li akashak bo‘lmoq, qo‘li qaltirashi. Shuningdek
ayrim qarg‘ishlarda yomonlarga shu kasallikni ravo ko‘rish magsadida “Qo ‘ling
sinsin”, “Qo‘ling kesilsin”, “Qo ‘ling akashak bo‘lsin”, “Qo ‘ling shol bo ‘lsin”
deb aytiladi. Chunki qo‘li singan kishi biror-bir narsani olish, berish, ushlash,
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tutish, uzatish xatti-harakatidan mahrum bo‘lib, qiynaladi. O‘z-0‘zini boshqarishi
qiyin bo‘ladi.

Oyoq bilan bog‘liq kasalliklar: oyoq sinishi, oyog‘ini bosolmaslik, oyoq
og‘rig‘i, oyoq burchishi, oyog‘i qaltis yeyishi, oyog‘i shol bo‘lishi, oyoq uvishishi,
tovon yorilishi, tizza qaltirashi, tizza bukilmasligi va boshqalar. Oyoq ham
insonning eng muhim tana a’zosi. Usiz inson yurishga, tikka turishga, bordi-
keldiga qiynaladi. Shuning uchun xalq qarg‘ishlari orasida “Oyog ‘ing sinsin”,
“Oyog‘ing shol bo lsin”, “Oyog‘ing qirqilsin”, “Oyog‘ing akashak bo  lsin”
kabilar uchraydi.

Bundan xalq tilidagi kasallik nomlarining makro va mikro leksik-semantik
maydonlarini hosil qilishi anglashiladi. Ularni mikro leksik-semantik maydonlarga
ajratishda insonning qanday xatti-harakati tizimiga shikast yetishiga qarab
quyidagicha guruhlash mumkin:

1. Inson aqliy va ruhiy, asab tizimi, fikrlashi, o‘ylashi, qarorlar qabul qilishi
jarayonining buzilishini ko‘rsatuvchi kasalliklar: quyonchiq, jinni, aljiragan...

2. Ko‘rish harakati bilan bog‘liq kasalliklar: ko‘r, shabko‘r, ko‘zi butov,
ko‘ziga gul tushmoq, ko‘zi ogarmoq, ko‘zi qizarmoq, ko‘zi xiralashmoq, ko‘zidan
nur ketmoq ...

3. Eshitish harakati shikastlanishi bilan bog‘liq kasalliklar: kar, qulog‘i og‘ir,
quloqog‘riq...

4. Hid va ta’m bilish harakatini kamaytiruvchi kasalliklar: burun bitishi,
tumov, til og‘riq...

5. Yeyish harakatini qiyinlashtiruvchi kasalliklar: til og‘riq, og‘iz og‘riq,
tomoq og‘riq, iyak tushishi...

6. Tishlash, chaynash harakatini buzuvchi kasalliklar: tish og‘riq, og‘izog‘riq,
tish tushishi...

7. Olish-berish harakatini cheklovchi kasalliklar: qo‘l sinishi, qo‘l sholligi....

8. Borish-kelish, yurish harakatini cheklovchi kasalliklar: oyoq sinishi, oyoq
sholligi....

9. Hazm qilishni qiyinlashtiruvchi kasalliklar: oshqozonog‘riq, yurakburug,
ichak buzilishi, ichburug®...

Kasallik nomlari bu tarzda alohida-alohida o‘rganilsa ham, ular inson tana
a’zolarining harakatlanishiga ko‘ra bir-biridan farqlanadi va bir-biriga bog‘lanib
ketadi. Shuning uchun ular tilning leksik tizimida alohida mikromaydon sifatida
gabul qilinib, muayyan lug‘aviy ma’noviy guruhlar sinfi sifatida e’tirof etiladi.

Qizig‘t shundaki, somatizm tarkibli birikmalarning sifatlari mavjudlik
miqdoriga ko‘ra bir yoki ikki ragami bilan bog‘lansa-da, baribir ular xuddi bittadek
aytiladi: ko‘zi og‘rimoq (holbuki, ko‘z ikkita, uning har ikkalasi ham og‘riganmi
yoki o‘ng yoxud chapimi, noma’lum). Bunday fikrni tishi og‘rimoq (tishlar o‘ttiz
ikkita), oyog‘i, qo‘li, o‘pkasi (o‘ngimi yo chapimi) og‘rigan deganda, anglash
mumkin.

Ushbu bobning ikkinchi fasli “O<bek folklori namunalarida tibbiy
birliklarning lingvopoetik talgini” deb nomlanadi. O‘zbek folklori namunalarida
tibbiy birliklarning lingvopoetik talqinini ko‘p kuzatish mumkin. Iboralar tarkibida
insonning fiziologik holat bildiruvchi yosh tug‘ilish, o‘lim va salomatlik semalari
orqali tahlilga tortamiz.
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Yosh belgisi bilan alohida farglanuvchi frazeologizmlar qatoriga ona suti
og zidan ketmagan, balog‘atga yetgan, suyagi qotmagan, o‘n gulidan bir guli
ochilmagan (yoshlik), bir oyog‘i yerda, bir oyog‘i go ‘rda, esini tanigan, sharti
ketib, parti qolgan,(keksalik) kabi iboralar mansub. Bunday frazeologizmlar uchun
x0s bo‘lgan umumiy ma’no belgisi “yosh” semasi sanaladi. O‘z tarkibida bunday
frazeologizmlarni  “yoshlik” hamda “keksalik” belgisi bilan zidlangan
frazeologizmlarga ajratish mumkin.

Demak, ushbu izoh orqali frazeologik birlikning faqatgina keksalik belgisi
bilan emas, balki bemorlik belgisi bilan ham ifodalanishini nazardan soqit
qilmaslik kerak. Mening bir oyog‘im yerda bo‘lsa, bir oyog‘im go ‘rda bo ‘lsa,
to ‘satdan o ‘lib golsam... (So‘zlashuvdan)

Ushbu frazeologizmlarning yosh belgisini aniqroq ifodalash uchun ular
o‘rtasidagi darajalanish munosabatini®® ko‘rsatib o‘tish mumkin: suyagi gotmagan
- balog ‘atga yetgan - o ‘n gulidan bir guli ochilmagan - sharti ketib parti qolgan -
bir oyog ‘i yerda, bir oyog ‘i go rda.

Xalq paremalarida kasallik, og‘riq, dard, bemorlik bilan bog‘liq magqollar
borki, ularning har biri 0°z qo‘llanish o‘rni va mazmundorligi bilan ajralib turadi.
“Kasallik” semalarini ifodalovchi paremiologik birliklar:

Vahima qilish yarim kasallik,

Xotirjamlik yarim boylik,

Sabr esa shifoning boshlanishidir.

Xalq donishmandligi aks etgan ushbu maqolda davo sirlari bayon etilishi
bilan birga, hayot haqiqatlari ham aks etgan, Ibn Sino ham “Kasalliklarning eng
og‘iri — vahima va qo‘rquv bo‘lsa, eng yaxshi davo - xotirjamlikdir” deb aytgan.

Folklorning yaxshi niyat ifodasiga qaratilgan mustaqil janri hisoblangan
olgishlarda kasallik nomlariga tez-tez murojaat qilinganini kuzatish mumdkin.
Masalan: “Og ‘zi oshga yetganda burni qonamasin”; “Beling bukilmasin”, “Beli
sinmasin”’.

Odatda, kelinga gaynonasi zirak tagayotganda “Qulog ‘ing dard ko rmasin”
desa, qo‘liga uzuk taqayotganda “Qo ‘ling dard ko ‘rmasin’ yoki “Qo ‘l-oyog ‘ingiz
aslo dard ko ‘rmasin”, “Tanangiz dard ko rmasin” deydi. Bular marosim olqishlari
tusini olgan'®. Shuningdek, insonga yangi bosh kiyimi kiydirilayotganda
“Boshingiz toshdan bo‘lsin”, “Boshing omon bo‘lsin” deb yaxshi niyat izhor
qilinadi.

Qarg‘ishlarda ham kasallik nomlari ko‘p uchraydi. Masalan, “Tishing
to ‘kilsin”, “Og zingdan qgoning kelgur”, “Qulog ‘ingga tom bitsin”’, “Qulog ‘ingga
qo rg ‘oshin quyilsin”, “Chakaging sinsin” singari garg‘ishlarda insonga o‘lim,
og‘ir kasalliklarni tilash motivi anglashiladi.

Xalgning “Tuhmatga uchragan kelin” nomli ertagida kelin o‘ziga tuhmat
yog‘dirgan xizmatkorni “Huv, qo‘ling shol bo‘lgur” deb qarg‘agan ekan, o‘sha
kuni kechasi xizmatkorning bir qo‘li shol bo‘lib qolibdi. Yana shu ertakda kelin
o‘g‘riga garab: “Sen pes bo‘lgin!” deb garg‘agan ekan, o‘g‘ri pes bo‘lib qolibdi.

'S Bymmaii MyHocabatiap Tyrpucuaa npod. O.5030poBHMHT Maxcyc TaaKMKOTH spatuirad: bosopo O. V3Gex
Tunuaa gapaxananum. Tomkent: @an, 1995.

16 Tanoesa M.W. Uurnu3 Ba Y¥306€K THIUIApHAA COMATU3MIIADHUHI CEMAHTHUK-TIPArMaTHK TaiKUKK ((POJBKIOPHUHT
KWYHWK KaHphapu Muconuaa): @unonorus gannapu moktopu (DSc)... muccepramnus. — byxopo, 2022. — b.181.

17

https://buxdu.uz



Kelin karvon o‘g‘risiga qarab: “He, ko‘zing ko‘r bo‘lsin!” degan ekan, o‘g‘rining
ko‘zi ko‘r bo‘lib qolibdi” deya hikoya qilinadi.

O‘zbek xalqimiz yaratuvchan, u so‘zdan shunday o‘rinli foydalanadiki,
qudratli kalomning ifodasi nafaqat badiiy asarlarda o‘z bo‘yini namoyon etadi,
balki insonning dardi, bemorligi, kasalligini ifodalovchi birliklarni ham quloqqa
yoqimli eshitiladigan nomlar bilan ifodalaydi.

Uchinchi fasl “Folklor asarlarida tibbiy birliklarning genderologik tavsifi”
deb nomlangan. Tadqiqotimizning ushbu faslida xalgning ‘“ayol homiy ruh”
haqidagi mifologik garashlari momo obrazining kelib chiqishiga asos bo‘lganligi
izohlaniladi. Xalgning tasavvuricha, momolar ruhi ayollarga, ularning faoliyatiga,
sog‘ligiga hamisha yoru madadkor bo‘ladi. Aniqrog‘i, uning ildizi ruhlarga
ishonchdan iborat animistik tasavvurlar, kult miflari bilan tutash sanaladi.
Masalan: Gung momo — tirikligida gung, gapira olmaydigan bo‘lib yashab o‘tgan
ayol ruhi. Aytishlaricha, ko‘pincha ular shomon ayollarga homiylik ko‘rsatarkan.

Kinna momo ruhi odamlarning qorin bo‘shlig‘iga joylashib olib, kuchli og‘riq
hosil qilishi, nigohi o‘tkir odamlarga o‘rnashib, shu orqali atrofdagilarga zarar
yetkazishi aytiladi. Ro‘dapo momo juda ozg‘in va kasal ayol qiyofasida zarar
yetkazuvchi ruh sifatida tasavvur qilinadi. U asosan, sog‘lom va to‘laqonli
odamlarga zarar yetkazishga urinishi ta’kidlanadi. Shalpar momo odamga yomon
ta’sir ko‘rsatib, uni kuchsizlantiruvchi, shalpaytirib, ojizlantirib qo‘yuvchi ruh
sifatida tasavvur qilinadi. Sarig momo yovuz ruhlar Sariqiz yoki Sariqg momo sariq
sochli qiz yoki sariq tusli tovuq ko‘rinishida ayollarga hujum qilishi aytiladi®’.
O.A.Suxareva®® tadqiqotlarida Alamon momo ayollarga ozor, dard yetkazuvchi,
odamga kutilmaganda tashlanib qoladigan maxluq ko‘rinishidagi yovuz ruhlardan
biri sifatida ham talqin qilinadi. Shaloyim momo ko‘pincha chaqgaloqlarga ozor
yetkazuvchi, ularni nobud qilishga intiluvchi yovuz kuch sifatida talqin etiladi.
Xunxor momo esa jonzotlarning, aynigsa, insonlarning qonini so‘rib ichuvchi
momo sifatida ko‘rsatiladi. Xunxor momo uchun ko‘pincha uloq, qo‘y, tovuq
kabilardan qon chiqarilib, u zarar yetkazgan bemor davolanadi. Aks holda Xunxor
momo bemorning qonini so‘rib, uni holsizlantirishi, halok etishi mumkinligi
aytiladi. Jumladan, gizamiq momo badanga qizilcha toshishi yoki qizamiq
kasalligiga nisbatan ishlatiladigan feminologik nom bo‘lsa, gora momo
suvchechak (ilmiy tilda “vetryanka”) kasalligi nomidir.

Xalgda ayol kishining ko‘kragi uchinsa - ko‘krak uchi qizarib, yiringlasa,
gattiq og‘riq beradi. U bu holatida go‘dagini emiza olmaydi. Shunda doya
momolar uning ko ‘kragini o‘lik yuvilgan qo‘lqop bilan silab davolashgan.19

Dissertasiyaning uchinchi bobi “Kasallik atamalari va ularni davolovchilar
nomlarining semantik-struktural tuzilishi tahlili” deb atalgan. Bobning
birinchi fasli “Tibbiy terminologiyada xalqona kasallik atamalarining semantik-
struktural ifodalanishi” deb nomlangan.

Tibbiy terminlarni hosil gilishda xalq o‘zining kuzatishlariga, dunyoqarashiga
tayangan. Tarixiy-etimologik nuqtayi nazardan tekshirish shuni ko‘rsatadiki,

17 Xynoiixynoa JI. ¥36ex ponskiopuia Momonap KyasTi. — Y36ek T Ba agabuétu. — 2007. — 4-con. — b.50-53.
18 Cyxapesa O.A. // buo6ubmuorpaduueckue o4epKH O AeATeNsIX oOIeCTBEHHBIX Hayk Y30ekucrtana / Coct. B.B.
Jlynnn. Tamxkent, 1977. C. 157-160.

19 Vpaesa JI. ['ynadion afTumiapuHusr aiipum 6aguuii Xycycustiapu. — Y30ex Tiwmm Ba agabuéri. — 201, — 2-
coH. — b.42-45

18

https://buxdu.uz



undagi ko‘pgina terminlar xalq og‘zaki ijodiyoti namunalari asosida sof semantik
usul bilan yasalgan.

Masalan: bosh gavdaning boshlanishi; oyoq-adoq - biror narsaning oxiri,
so‘ngi, tugallanish qismi ma’nolarini anglatib, keyinchalik odam organizmi nomi
sifatida qo‘llana boshlagan. Shuningdek, hozirgi kunda tamoman boshqa-boshga
so‘z hisoblangan qovurg‘a-qovoq, qopqoq (bosh qopqog‘i), qop (o‘t qopi) kabi
terminlarning barchasi qoplamoq fe’lidan hosil bo‘lgan. Tomoq, tomir so‘zlari esa
“tomchi holatida tush” fe’lidan hosil qilinganligi haqida mulohazalar bor, soqol-
saqoq (badily asarlarda “iyak™) so‘zlari esa ‘“saq”-“past tomonga yo‘nalmoq”
ma’nosini anglatib, asosdoshlik kasb etgan. Asliga ko‘ra polisemantik bo‘lgan
ushbu so‘zlar ma’nolari orasidagi ichki bog‘lanish yo‘qolgan. Ushbu misollardan
semantik usulda so‘z yasashning diaxronik xususiyatga ega ekanligi yaqqol
ko‘rinadi. Tadqiqotimiz natijasida folklor tilida bir gancha tibbiy birliklarning
diaxronik va sinxronik shakllarini o‘rganishga harakat qildik.

(3.1.- jadval)
Tibbiy birliklarning diaxronik va sinxronik shakllari

Qora qushi bor
Qagturmoq
Qamg‘irmoq
Sach tashdi
Bag‘qirdi
Tirmaldi

“Badik” — badanga toshma toshishi bilan bog‘liq kasallik nomi ham diaxron
mohiyatga ega. Demak, “badik” so‘zining tarkibi hozirgi paytda “baz+tik”
ko‘rinishida morfemik gismlarga bo‘linmaydi. Garchi hozir +ik ot so‘z yasovchi
qo‘shimchasi bo‘lsa-da, bu o‘rinda u qotib qolgan, ajratilmaydi. Aytaylik, badik
kishi badaniga gul, gulafshon, suvchechak, qizilcha, eshakemi kabi toshmalar
toshganda, ularni daf etish uchun ijro etiladi.

Badik atamasining «titrog», «larza» so‘zlaridan kelib chigqanligi xususida
M.Koshg‘ariyning «Devonu lug‘otit turk» asarida gizigarli ma’lumot bor. Badik
so‘zi qadimgi turkcha «bez»-«qgaltiramoqg» fe’li o‘zagiga -k(oo‘k) yasovchi
qgo‘shimchasi qo‘shilishi va keyinchalik talaffuzda «z»tovushining «d» tovushi
bilan almashinishi natijasida kelib chiqqan. «Bezgak» kasalligining nomi ham shu
so‘z bilan o‘zakdoshdir. «Qaltiramog» ma’nosini anglatuvchi badik so‘zi kishi
badaniga qizilcha yoki eshakemi toshganda bemorlanib, qattiq isitma chiqarganda
to‘xtovsiz qaltirashi holatini ifoda etadi va bu kasallikni daf qilish uchun
o‘tkaziladigan marosim hamda unda o‘qiladigan matn nomini atab kelgan.

Tibbiy birliklar orasida bugungi kunda lakuna birliklari maxsus tadqiqot
obyekti sifatida ham o‘rganilmoqda.

Dunyo tillari, xususan, o‘zbek tilida lakunar birliklar kam o‘rganilgan.
B.Suyunov tomonidan ‘“Lakunalarni tibbiy terminlarga tadbiq etish masalasi”
mavzusidagi maqolasida bir necha tibbiy lakunar birliklarga murojaat qiladi.
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Masalan: ag‘in (ag‘iin) — tug‘ma yoki orttirilgan “soqov”, “gung”, “tilsiz”
ma’nolarini anglatadi, akashak — (mushaklarning gattiq tortishuvi natijasida qo‘l -
oyoqlarning yig‘ilib, tortishib qolishi), belangi — (beli mayib bo‘lgan yoki og‘ir
ishdan belini ko‘tara olmay qolgan).

Xalq badiiy 1jodi namunalarida uchraydigan tibbiy birliklar:

1. Semantik usul — metaforalar, evfemizmlar, perifrazalar orqali;

2. Morfologik usul — so‘z yasovchi affikslar yordamida;

3. Sintaktik usul — so‘z birikmasi orqali ifodalanishi ishda tahlilga tortildi.

Folklor tilidagi tibbiy birliklarning o‘xshashlik asosida eng ko‘p uchraydigan
ma’no ko‘chimlaridan biri bu metaforalardir. Xalq tilida metafora asosida
yaratilgan tibbiy birliklarni quyidagicha tasnifladik:

* tana gismlari nomlari asosida: qorincha, oyoq, bosh, boshcha, lab, bel,...

» kiyim-kechak va ularning qismlarini anglatuvchilar asosida: miya to‘ni,
miya choki, eshituv hoshiyasi, qorin burmasi, yelka kamari kabi;

* kundalik hayotda ishlatiladigan ro‘zg‘or buyumlari, turli narsa-predmet
nomlari asosida: siydik pufagi, qorin charvisi, quloq oynasi, soch kepagi, kasallik
o‘chog‘i, ichak so‘rg‘ichi kabi;

* hayvon nomlarini va ularning tana qismlarini birlashtirish asosida: miya
chuvalchangi, yo‘lbars yuragi, bo‘ritanglay, ot dumi, baliq tangachasi, tovuq eti
kabi;

 rang bilan bog‘liq metaforalar: malinarang til, miyaning kulrang qobig‘i,
qorason, qizilcha, sariq, sariq isitma, sariq tana, ko‘kyo‘tal, pushti rang temiratki,
gorajigar, targ‘il tana, qoraqo‘tir, qora oqsoq, sariqdog‘, oq kasali kabi.

Tadqiqotda bir gator perifrastik birliklarga ham murojaat qilindi. Bunda
faoliyat bilan alogador harakat va holatlarning salbiy alomatlari yashirilib, ikkinchi
nom bilan bayon etiladi. Chunonchi, buyuk ustun (tana), ko‘krak suti (ozuqa),
mo‘jizaviy ne’mat (ona suti), tana qiroli (yurak), tib ilmi (tibbiyot), tojdor virus
(kasallik), tushsiz uyqu (koma holati), shirin nafas sohibi (o‘pka), qaddi-qomat
taxti (bel), quloq gullashi (karlik), hayot nuri berish (emizish), hayot timsoli
(inson) kabi perifrazalarni sanab o‘tishimiz mumkin.

O‘zbek xalq tilida kasallik nomlari yasalish jihatidan tuzilishiga ko‘ra
quyidagi ko‘rinishlarda namoyon bo‘ladi:

Sodda so‘z shaklida:

Ot so‘z turkumi yasalishi: terla+ma, qichi+ma, tep+ki, o‘qit+ma, tish+qali...

Sifat so‘z turkumi yasalishi: jin+li (jinni),

Qo‘shma so‘z shaklida:

[ot+ot]: o‘pkatkasal, sil+kasal, bel+og‘riq;

[ot+fe’l]: tomoqg+bosdi, yurak+ko‘tardi kabi...

(3.2. jadval)
Kasallik nomlarining derivatsion xususiyati

Sodda tub

Sodda yasama Qo‘shma yasama

Bosiringirash
Duduglanmoq
Jinli (jinni)
Toshma
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Sil Kinnalamoq
Gung Xirillash
Xo‘ppasemizlik

Kasallik nomlari har doim ham qo‘llanavermaydi. Shuning uchun ular tilda
faol emas, nofaol so‘zlar guruhini tashkil qiladi.

Tibbiyotga oid matnlarni kuzatar ekanmiz, so‘z birikmasi shaklidagi tibbiy
termin va atamalar tibbiy nutq yoki matnda nutqiy vaziyat, kommunikativ magsad
va ehtiyojlarga muvofiq vogelanishiga amin bo‘ldik.

1. Boshqaruv munosabatli birikma ko‘rinishida: badik haydamoq, kinna
silamoq, tomoq bosmoq va h.k. Bunda ularning ko‘pincha fe’lli boshqaruvli
birikma hosil qilishi ko‘zga tashlanadi.

2. Moslashuv munosabatli birikma ko‘rinishida: tish og‘rig‘i, me’da buzilishi,
ko‘z xiralashishi, tishning qurtlashi...

3. Bitishuv munosabatli birikma ko‘rinishida: sariq kasal, sil kasal, qora
momo, o‘pka kasal...

Demak, moslashuv munosabatli birikma ko‘rinishidagi kasallik nomlari
ko‘pincha qaratqich aniqlovchili moslashuvli birikma hosil qilishi kuzatiladi.
Ko‘rinyaptiki o‘zbek xalq tilida bunday birikmalar yo belgili (qo‘shimcha bilan),
yo belgisiz (qo‘shimchasiz) kelishi mumkin.

So‘z birikmasi shaklidagi tibbiy termin va atamalarni saralashda, ularning
lisoniy qurilishini belgilashda o‘zbek substansial sintaksisi nazariyasiga
asoslandik. Shuning uchun tibbiy terminlarning so‘z birikmasi shaklidagi turlari
lisoniy sintaktik qurilishiga ko‘ra ajratildi. Tahlil natijasida ma’lum bo‘ldiki, tibbiy
termin va atamalarni shakllantirgan aksariyat so‘z birikmalari [[~O]=SBLSQining
nutqiy vogelanishidan yuzaga kelgan. Quyida keltirilgan tibbiy birikmalar
fikrimizni dalillaydi: bosh miya, orqa miya, gqalgonsimon bez, tojdor virus, jinsiy
a’zo, xasta inson, yotoq yara, quyon lab, chechak kasal. Bu hosilalar tibbiy nutqqa
xoslangan bo‘lib, ismlarning otlar bilan birikishini natijalaydi. Bunday tibbiy
birikmalarning tobe a’zosini “belgi” ma’nosini ifodalovchi sifatlar, hokim a’zo esa
“predmet” ma’nosini ifodalovchi otlar bilan kelgan birikma umumiy ma’nosidan
anglashiladi. O‘z navbatida, sintaktik qurilma sifat va ot birikuvining mahsuli
[belgi-predmet] ma’noli so‘z birikmalari ekanligini yaqqol ko‘rsatadi.

“O‘zbek xalq ertaklarida kasalliklar va ularni davolovchilar nomlarining
qo ‘llanishi” deb nomlangan so‘nggi faslida o‘zbek xalq tilidagi kasallik nomlari
hamda ularni davolovchilar nomi lug‘at qatlami, o‘z va o‘zlashgan qgatlamga
mansub kasallik nomlari tasniflangan.

(3.3. jadval)
O°‘z va o‘zlashgan qatlamga mansub kasallik nomlari

Vabo
Govmijja
Gulafshon
Gulchechak
Dardisar
Jinni
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Za’faron
Zotiljam
Kinna

Surxcha

Tibbiy atama va tushunchalar o‘zbek folklorining eng keng tarqalgan qadimiy
janrlaridan biri ertaklarda ham ko‘p uchraydi. Masalan, “Aqlli qiz” nomli ertakda
chalajon bo‘lib yotgan qizni tabiblar davolab tuzatgani haqida aytilgan, ammo
unda qizni tabiblar ganday tuzatgani, uning qayeri kasalligi ochiq bayon etilmagan.

Xalq ertaklarida keltirilgan badiiy talginlar aslida xalq tabiblarining kishilarni
davolashda turli surtma, yanchilgan giyohlar va malhamlardan dori-darmon
sifatida foydalanib kelishganidan darak beradi.

“Uchar gilam” ertagi chillasidayoq kasal tekkan, a’zoyi-badani yara bo‘lib
ketgan, yara kundan-kunga yomon bo‘la boshlagan, hech qanday dori-darmon
ta’sir gilmagan, ota-onasi uni ko‘rsatmagan tabib, jarroh, duoxon, azayimxon,
gasidaxon, domla, otin va folbin qolmagani haqidagi xabar bilan boshlanadi.
Qizining g‘amida ota-ona ham kasalga o‘xshar ekan. Ular birovni ko‘rganida “Siz
biror tabib, duoxonni bilmaysizmi?” deb so‘rar ekanlar.

Ushbu ertakda keltirilgan “chillasida kasal tekkan” birikmasi xalq orasida
keng tarqalgan bo‘lib, ilmiy tibbiyotda ishlatilmaydi, ammo undagi a’zoyi-badani
yara va uning kundan-kunga battar bo‘lishi, hech qanday dori-darmon ta’sir
qilmasligi qayd etiladi.

Ushbu jadvaldan shuni anglash mumkinki, xalq orasida kasalliklarning, ularni
davolovchi kishilarning, kasallikni davolash harakatlarining nomlari mavjuddir.

Folklor asarlari tilini o‘rganish  folklor —matnshunosligi  (folklor
tekstologiyasi)ning taraqqiyotiga ham hissa qo‘shadi. Yana u og‘zaki so‘zlashuv
uslubiga xos so‘zlardan adabiy tilga o‘tgan so‘zlarni aniglashga va shu asosda
folklor tilining adabiy til boyishidagi ichki manba ekanini asoslashga xizmat
qiladi.

O‘zbek tilida kasalliklar va ularni davolovchilarning nomlari alohida tizim
sifatida shakllangan bo‘lib, ularning aksariyati folklor tilida o‘ziga xos ifoda
etilishi bilan e’tiborni ortadi. Bunday leksik birliklarni quyidagicha jadval asosida
farqlab ko‘rsatish mumkin:

(3.4. jadval)
Kasallik, davolovchilar hamda davo vositalari

Ajina chalgan | Avrovchi Avrash Ayiq yog‘i
Alvastiga Alaschi Alas gilmoq Baligning ko‘zi
yo‘liggan Afsun o‘qish
Bola tashlash Doya momo Belini ko tarish Isirig, tuxum, novvot,
itning juma kungi oq
axlati
Bahona kasal | Dardgir Bemorni xalgaga olish Shifobaxsh damlamalar
Bod kasali Burey- Qornini burab silamoq Qotgan non parchasi
bureychi
Bedavo dard Baxshi Badanga moy surtish Bo‘ri tishi
Bibi xalfa Guruch
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Gulafshon Gulafshonxon | Bola qorniga endigina | Yoqut
Gulafshonchi | tug‘ilgan buzoqgning | Qora qo‘y ko‘zi
tezagini bosish Jo‘xori
Yurak tushishi | Dilbardor Badikxonlik Tabily paxta, qora tovuq
Dilgir Yurakka tuxum va asal, | tuxumi
moy surtish
Dardigul Tomoq It idishidan suv ichish Isiriq suvi, achchiq tosh
bosuvchi

XULOSA

O°‘zbek folklori tilida tibbiy birliklarning etnolingvistik va lingvopoetik ifoda
xususiyatlarini aniqlash asosida quyidagi xulosalarga kelindi:

1. Har bir xalq tili lug‘at boyligi tarkibida tibbiyotga alogador leksik birliklar
alohida o‘rin tutadi. Jumladan, o‘zbek folklori tilida ham tibbiy birliklarning oz
o‘rni, etnolingvistik va lingvopoetik ifoda xususiyatlari mavjud. Tibbiy atama,
termin va tushunchalar leksik-semantik strukturasi, morfologik tarkibi, tarixiy-
ijtimoiy ahamiyati bilan ajralib turadi.

2. Tibbiyotga oid leksik birliklar eng qadimiy lug‘at tarkibiga alogador bo‘lib,
ularning qatorida arxaiklari, xalq so‘zlashuv hamda adabiy nutqiga xoslari
mavjudligi ayonlashadi. Davr o‘tishi, tibbiyotning jahon miqyosida rivojlanib
borishi unga oid atamalarning xalq tilida ham ko‘payib, yangilanib borganligini
ko‘rsatadi. Shuning uchun hozirgi o‘zbek tilida tibbiy birliklarning iste’molda bori,
iste’moldan tushib qolgani, iste’moli chegaralangani mavjud. Bu esa ularning til va
nutqda faol va nofaol qo‘llanuvchi tiplari borligidan, uslubiy jihatdan
chegaralangan va chegaralanmagan, diaxron va sinxron bo‘lishidan dalolat beradi.

3. O‘zbek tilidagi tibbiy leksik birliklar turli kasalliklar, ularning shifo usuli,
muolaja turlari va vositalari, davolovchilari nomini, insonning qaysi tana a’zosi
bilan bog‘ligligini ifodalab keluvchi lug‘aviy birliklardan iborat bo‘lib, til va
nutqda ko‘pincha denotativ, ba’zan konnotativ ma’nolarda qo‘llanib kelishi
kuzatiladi. Ularning kelib chiqishida tabularning alohida ta’siri bo‘lgani
anglashiladi.

4. Folklorning she’riy va nasriy namunalarida, ko‘pincha, so‘z sehriga
asoslangan marosim folklorida tibbiy birliklarni ifodalovchi nom va atamalardan
poetik magsadlarda foydalanilgani kuzatiladi. Bundan tibbiyotga oid tushunchalar
va ularni ifodalovchi leksik birliklar juda qadimdan shakllangani va qo‘llanib
kelinayotgani oydinlashadi.

5. Tildagi, og‘zaki nutqdagi tibbiy birliklarni o‘rganish orqali til
rivojlanishining tarixini, unga ijtimoiy-tarixiy sharoit, madaniy hayot, marosim va
urf-odatlarning ta’sirini kuzatish mumkin. Tibbiy leksik birliklarning aksariyati
inson tanasida kechadigan turli jismoniy hamda ruhiy holatlar (og‘rish, shifo izlash,
tuzalish, davo topish kabilar) bilan bog‘liq o‘zgarishlarni qayd etishga qaratilgan.

6. Tilda aks etadigan aksariyat kasallik nomlari inson tana a’zolari nomi
(somatizmlar) bilan bog‘liq. Bunda somatizmlar sifatlovchi aniqlovchi
ko‘rinishidagi so‘z birikmalari shakllanishida ergash so‘z o‘rnida keladi. Kasallik
nomlari tarkibida somatizm qo‘llangan yoki qo‘llanmagan bo‘lishi mumkin.
Shuningdek, o‘zbek tilida kasalliklar tufayli insonni nomlash (bemorlikka daxldor
antroponimlar), joy nomlari (toponimlar), eponimlar ham uchraydi. O‘zbek
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folklori tilida uchraydigan tibbiy birliklar shakl va ma’no munosabatiga ko‘ra
omonim, sinonim; tuzilishiga binoan yakka, qo‘shma, juft, takror; yasalishi
jihatidan tub va yasama ko ‘rinishlarida keladi.

7. O‘zbek folklorining maqol, topishmoq, olqish, qarg‘ish, qo‘shiq, ertak,
doston singari qadimiy va an’anaviy janrlari tilida tibbiy birliklar qo‘llanganiga
duch kelish mumkin. Ularda ko‘pincha tibbiy birliklarning asar mavzusiga mos
holda yadroviy so‘z sifatida mazmun yaxlitligini ta’minlashga xizmat qilgani,
muayyan badiiy-uslubiy vazifalarda qo‘llanib, badiiy ta’sirchanlikni oshirishga
xizmat qilgani kuzatiladi. Bunda ularning qo‘llanishida janr tabiati inobatga
olinishi ayonlashadi.

8. O‘zbek folklori namunalari tilida tibbiy birliklarning sheva ko‘rinishlariga
ham ko‘p duch kelinadi. Ular orqali o‘sha folklor namunasining gayerda
yaratilgani va keng tarqalgani, gaysi hududdan yozib olinganini bilib olish imkoni
paydo bo‘ladi. Xalq tilidagi tibbiy birliklar insonlarning yoshiga, jinsiga,
kasallikning turiga, kechish davriga, og‘ir yoki yengillik holatiga qarab nomlanishi
ayonlashadi.

9. Ayrim kasallik nomlari tarkibida mifonimlar, ranglar (koloronimlar),
hayvon nomlari (zoonimlar), o‘simlik nomlari (fitonimlar), qush nomlari
(ornitonimlar) ishtiroki keng targalgan. O‘zbek folklori namunalari tilida tibbiy
birliklar sinekdoxa, metafora, metonimiya orqali ifoda etilgan. Ularda ko‘pincha
kasallikka davo istash niyati, turli xastaliklardan ogoh bo‘lish, ogoh etish magsadi
ustuvorligi namoyon bo‘ladi.

10. O‘zbek folklori namunalari tilida qo‘llangan tibbiy birliklar xalq milliy
tilini o‘zida aks ettirishi bilan e’tiborga molik. Ular o‘zbek adabiy tilining
boyishida ichki manbalardan biri hisoblanadi. Tildagi tibbiy birliklarni
“medisionimlar” tarzida umumlashtirib o‘rganish mumkin. Bunday lisoniy
birliklar muayyan leksik tizim ko‘rinishida birlashib, makro va mikro semantik
maydonlarni hosil qiladi. Har biri struktur-semantik tuzilishga, stilistik-funksional
vazifaga ega. Ko‘pincha milliy-madaniy, derivatsion xususiyat kasb etishi jihatidan
ham e’tiborni tortadi. Gohida lingvokulturema sifatida ham namoyon bo‘ladi.
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BBEJIEHUE (anHoTauus nucceprauuu 10Kkropa punocodpuun (PhD))
KTYaJIbHOCTh M BOCTPe0OBAHHOCTH TeMbl AuccepTanuM. B ycTHOIl u
>HHOW pe4yHd HapoJOB MHpa MEAUIMHCKUM EIMHUIAM OTBOAHUTCA 0c000€

MecTo. UenoBeuecTBO U3AaBHA ONpEAeTsieT BUIbI O0JIE3HEH, NX HAPOIHOE JICUeHHE
U KiaccupuuupyeT TO MpH3HAKy-cUMITOMaM. MHOTrna npu WX Ha3BaHUH
coomonanucy Taly u 3Bpemusmbl. B pesynpraTe B KaxI0M HApOJHOM SI3bIKE
dopmupyeTcss  ompeseNieHHas ~CHCTeMa MEAWIWHCKUX  CIWHHI, JIPCBHHE
MPOSIBIICHUSI KOTOPBIX COXPAHSIIOTCS B SI3bIKE MPOM3BENEHUN (Poabkiopa, ocoboe
3HAYCHHWE TPHUAACTCS YCTAHOBJICHUIO HMX OOOCHOBAaHHOCTH C TOYKH 3pPEHHS
ITHOJIMHTBHCTHUKH, JMHTBO(OIKIOPHUCTHKH, JMHTBOTIOATHKH,
JMHTBOKYJITYPOJIOTHH.

B MupoBoM s3bIKO3HAaHMM Bce OOJbIllee pa3BUTHE IOJydaeT o00JacTb
(GONMBKIOPHON  JIEKCHKOJOTMM,  JIUAJIEKTOJIOTMM U KPOCC-KYJIbTypHOU
JTUHTBO(OIKIOPUCTUKHU. [lOBbIIaeTcsi BHUMaHME K COCTaBJICHUIO TOJKOBOTO
clIoBaps s3bIKa (OJIBKIIOpa U yHOTpeOIsIeMbIX B HEM clloB. B MupoBom ¢onbKiope
HpPU3HAETCS TaKXKe, YTO CYLIECTBYIOT MOATUYECKHE H3PEUYEHUS M OCOOCHHOCTH
’KaHpa, CBSI3aHHbIE C HAPOJHON MEIUIIMHON, MPOMCXOJAIINE U3 BEPbl B Maruio
cioBa. B 4YHMCIO aKTyalbHBIX BOIIPOCOB BXOJUT BBISBICHHE apXaWYeCKUX,
UCTOPUYECKUX W COBPEMEHHBIX, T'€HIEPHBIX THUIIOB MEIUIIMHCKUX EIWHUII,
BCTPEUAIOIIUXCS B  S3bIKE  (DOJBKIOpPA HAPOJOB, JIEKCUKO-CEMAHTHYECKast
kinaccudukanys, HaOMOACHUE 32 MOP(GOIOTHIECKON CTPYKTYpOH, OMpeeIeHHe
MPUHIUIIOB CJIOBapHU3alln, YTOYHEHUE ATHOJIMHTBUCTUYECKHUX u
JIMHTBOTIOATHYECKMX OCOOEHHOCTEH BBIPAXKEHHSI HAa TPUMEPE HEMOCPEICTBEHHO
npousBeneHui GobKIopa.

B roasl HE3aBUCMMOCTH BO3pPOC HMHTEpPEC K PACKPHITHIO OCOOCHHOCTEU
pa3BUTHsI HAPOJHOTO S3bIKa Yepe3 JIMHTBUCTUYECKHUE MCCIIEOBaHUS OO0pasloB
y30ekckoro (Qonpkiiopa. OTOT HHTEpeC TaKKe CBs3aH C MEAUIUHCKUMU
eIMHUIIAMH, KOTOpPbIE MPOJODKAIOT BhIpakaThes B Goibkiope. [lotomy kak “Ecim
Mbl OyJeM 3aHUMAaTbCi HAyKOW, BOCHHTAHUEM, TO BCE KBATU(HUIMPOBAHHBIC
CIIEIMATIMCTHI CaMH OyIyT pa3BUBaTh Bce oTpacin’™ . Pojb MEAUIIMHCKHUX STHHUIL B
MPOU3BEICHUSAX HAPOIHOTO sI3bIKa W (PosbKIIOpa, MX pa3HOOOpasue B JHAJICKTaX,
OTHOJIIMHTBUCTUYECKHE W  JITHOQOIKIOPUCTHYECKHE  OCHOBBI,  BBISBICHHE
OCOOCHHOCTEH JIMHI'BOKYJIBTYPHOTO U JIMHT'BOIIOITUYECKOTO BBIPAKCHHUS B
JTUHTBO(OIKIOPUCTHYECKUX H  (DOIBKIOPHBIX TEKCTaX SIBISIIOTCS OIHUMH W3
aKTyaJIbHBIX 3a/lad, KOTOpBIE JKIAYT CBOETo pemeHus. l[IpumedarenbHO, 4YTO
peleHre 3TUX 33434 I03BOJISIET YTOYHHUTH CIEUU(PUKY JIEKCUKOJIOTUHU S3bIKa
donbkiopa. B MUpOBOI IMHIBUCTHKE HAPOAHBIH SI3BIK BCETJIa pacCMaTpUBaICs Kak
[JIaBHBIM BHYTPEHHHI UCTOUHUK O0OTAIEHHs TUTEPaTypHOTO SI3bIKA.

JlaHHO€ MUCCEepPTallMOHHOE HCCIIEIOBAHNE B ONPEACTICHHON CTENEHH CIYXKHT
BBIIIOJIHEHHUIO 3a/a4, NpeaycMoTpeHHbIXx B Ykaze IIpesunmenta PecmyGuuku

! O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning O‘zbekiston Milliy universitetida oliy ta’lim va
ilmiy-tadqiqot muassasalari rahbarlari, akademiklar, olimlar, yosh tadqiqotchilar bilan uchrashuvidagi nutqidan. —
Xalq so‘zi, 2019 yil, 26 may.

27

https://buxdu.uz



V36ekuctan NeVII-5850 “O mepax 1o KOpPEHHOMY IOBBIIICHUIO MPECTHXKA U
cTatyca y30€KCKOro s3blka Kak rocyaapctBeHHOro” ot 21 okrtsabOps 2019 roxa,
NeVII-60 «O ctpareruu pa3BuTHs HOBOTO Y30ekuctana Ha 2022-2026 rompr" ot
28 suBaps 2022 roma, NeVII-5847 «O6 ytBepxkaenun Kouuenmuu pasBUTHSA
cUCTeMbl BbIciiero oopaszoBanusi Pecrybnmuku Y30ekucran no 2030 roma" ot 8
okTs0ps 2019 roma, Ilocranomnenwit Ilpesumenta PecnyOnmku VY30ekucran
NeIIl1-2995 «O wmepax m©O JajnbHEHIIEMY COBEPLIEHCTBOBAHUIO CHCTEMBI
XpaHEHUs, UCCIENOBAHNS U CUCTEMATU3alMU JPEBHUX MUCbMEHHBIX UCTOYHUKOBY
oTr 24 wmas 2017 roma, IloctanoBnenus KaOGunera MunuctpoB PecnyOnuku
V306ekuctan NelIKM-59 «O6 opraHuzaniuu ¥ TNpoBeIeHUM MexXTyHapOoIHOTO
dboabkiiopHoro dectuBais BecHa boiicyna» ot 24 mas 2017 roma u npyrux
HOPMATUBHO-TIPABOBbIX  JIOKYMEHTaxX,  OTHOCUTEJBHO  JAHHOW  cdepbl
NEATEIIBHOCTH.

CooTBeTCcTBHE UCCIEAOBAHUA NMPUOPUTETHBIM HANPABJEHUSAM PA3BUTHA
HAyku M TexHosornii PecnmyOauku. J[aHHOe wHCClIeIOBaHUE BBINOJIHEHO B
COOTBETCTBUM C MNPUOPUTETHBIM HANPABICHUEM Pa3BUTHS HAyKU M TEXHOJOTUU
Pecriy6nuku 1. “dopmupoBanne cucteMbl HHHOBAIMOHHBIX UIEH U UX peanu3anus
B COLMAJIBHOM, ITPaBOBOM, KYJBTYPHOM, JYXOBHO-IIPOCBETUTEIBCKOM pPA3BUTHUU
UH(GOPMATU3UPOBAHHOTO OOIIECTBA U JEMOKPATHUYECKOTO TOCyAapcTBa’”.

CreneHp HM3y4eHHOCTHM MpoOJieMbl. B  MHpPOBOM  S3BIKO3HAaHHH U
(GOJNBKIOPUCTUKE 3HAYMMbIE HCCIEAOBaHUWS, HAay4yHbIE MCCIEIOBAaHUSA IO
JUHTBO(OJKIOPUCTHKE ObUTH MPOBEACHBI TaKUMU yuyeHbIMU Kak M.A.boOGyHoBa,
A.T.Xponenka, E.M.MaxoproBa, H.U.MoprynoBa, C.E.Hukutuna, B.I.
Cy66otuna, O.J1. Jlagoukuna, H.JO Ymakosa.?

B y30ekckoM (oJsbKIOpe JUHIBUCTUYECKUE OCOOEHHOCTH, CBSI3aHHBIE C
OPUMEHEHUEM MEIUIMHCKUX €IWHHI] B MO3THYECKMX TEKCTaX, CBS3AHHBIX C
HApOJHOW MEIHIMHOW, JO CHX IOP CHEUUAIBHO HE U3y4YeHbl. HEKOTOpbIE OT3BIBBI
0 HUX COJIEpKATCs B TpyAax atHorpada A.Ammposa’,

N3 y30ekckuxX (QOJBKIOPUCTOB MPU 3alMCH M HM3YUYEHUU MOITUYECKUX
BBICKA3bIBAaHUM, OTHOCSIIMXCA K HApOJHOM METUIMHE, 00CO00T0 BHUMAaHUS
3aCIIy’)KMBAIOT  HCCJICIOBAHUS M.AnaBus, b.CapumcokoBa, C.MupzaeBoii,

2 Bobynosa M. A., Xponenko A. T. Cioapb s13blka pycckoro (osbkiopa: JIEKCMKaObUIMHHBIX TEKCTOB. T1epBblil
Beiyck. — Kypck: Hzp-Bo T'YUIIIT «Kypck», 2000. — C.1-112; MaxoproBa E.M. Jlekcukorpagpuueckoe
npejacTaBiIcHUe (DOJBKIOPHOM JIEKCHKH (HAa Marepuajie JeKCHKo-TeMaTndeckod rpynnbsl «Hebo, siBieHuns
npupons»): Aproped. muc. .. kaHi. ¢wmnon. Hayk. — Open, 1994. — 17 c.; Moprynosa H.U. Hmena
CYIIECTBUTEIbHBIE B cioBape si3bika (oibkiiopa / Donbkiiopnas iekcukorpadus. Beim.1. — Kypek: U3a-Bo Kypcek,
roc. men. uH-1a, 1994. — C.7-9; MoprynoBa H. U. Jlekcuka HapomHou nupuyeckoil mecHu Kypckoi obnactu:
ABtoped. mucc. kaua. ¢uion. Hayk. — Open, 1996. — 18 c.; Hukuruna C. E. O cnoBape pyccKOro NECEHHOTO
¢dompkiopa. IlpoGiieMHass Tpynma IO SKCIEPUMEHTAILHONH W TMPHUKIAIHOW JUHTBHCTHKE. [IpenBapuTelbHbBIE
nyomukanuu. Bem. 74. — M., 1975. — 78 c.; Hukutuna C. E. CeMaHTHYEeCKHE KATETOPHHU B CJIOBape S3bIKa
(donpkiopa / CnoBapubie kateropun. — M.: Hayka, 1988. — C. 87-91; Hukutuna C. E. CnoBapu s3b1ka onpkiopa:
BapuaHThl onucanus ciosa // CioBapb u Kyibrypa: K crosernio ¢ Havana myOnukaunu «CioBapsi 60irapckoro
s3bika» H. 'epoBa. — M.: UHcTHTYT cnaBsiHoBeneHust u Oankanuctuku PAH, 1995. — C. 94-95; Occoseuxuit U. A.
OO0 m3y4eHuu s3biKa pycckoro Qonbkinopa / Bompockn si3piko3Hanms. — 1952, — Ne 3. — C. 93-112; Occoerkmuii
H.A. O s3pIKe pyccKOro TpaaulMoHHOTO (oibkiopa / Bonpockl s3biko3Hanus. — 1975. — Ne 5. — C. 66-77;
Xponenko A.T. ITpobnemsl donbkinopHoit nekcukorpaduu // JInanexktHas nekcuka. 1977. — JI.: Hayka, 1979. —
C.229-241.

3 Anmpos A. “Aecto”nan Mepoc Mapocumiap. — T.: Xank mepocu HampuéTtu, 2001. — 30 6.
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J.Ypaepoii, O.KatomoBa. OHM Takke OTMEYalIM, YTO MEIUIMHCKHUE JEKCUYECKUE
CAVHUIIBI, HUCIIOJB3yeMbI€ B MPOCTOPEYHH, SBISIIOTCS OOBEKTOM OOIIMUPHBIX
WUCCICIOBAaHUM, W TPUBOAWIA TPUMEPhl WX  3HAYCHUS, DTUMOJIOTHMA,
JIMHTBOIIOTHYECKOTO Xapakrepa®

N3 y30ekckux JUHTBHCTOB B paboTax Takux aBTOpoB kak H.I'aiiOynnaesa,
A Ko6unosa, J[.Cobuposa, ®.A6mynxauposa, I.Po3MKOBa® JIMHIBUCTHYECKUE
OCOOEHHOCTH, B  JIMHI'BOKYJBTYPOJOTHUYECKOM  acleKTe  OCYIIECTBIICH
CPABHUTEIBHBINA aHAIU3 MEIMIMHCKUX €AUHUI]. B Hamem ucciegoBaHUM BIIEPBbIE
Oblj1a IOCTABJICHA 3aJ]a4a BBISIBJICHUS MEIUIMHCKUX €IMHUIL B SI3bIKE Y30€KCKOTO
(bonbKIOpa, PACKPBITUS HX JIMHCBOMOATUYECKUMX M ATHOJMHIBUCTUYECKHUX
0COOEHHOCTEHA.

CBsi3b HMCCJIeI0BAHUS € IUIAHAMH HAaY4YHO-MCCJIEA0BATEIbCKON PadoThl
BbICIIEr0 Y4eOHOro 3aBeJeHHsl, B KOTOPOM BBINOJHEHA HCCePTAIUS.
Jluccepranusi BBIMIOJHEHAa B paMKax IJIaHA HAYYHO-HCCIEIOBATEIBCKUX padoT
Bbyxapckoro  rocymapcTBeHHOTO  yHuBepcutera 1o Teme  «IIpoGremsr
WCCTICOBAHMs SI3bIKA, OTHOIIEHWW JIMYHOCTH ¥ OO0IecTBa B  Y30€KCKOM
SI3bIKO3HAHUW» paccunTaHHoro Ha 2017-2021 roser.

Heanbro HCCJIeIOBAHUS SBJICTCS BBISIBJICHUE 0coOeHHOCTE!
ATHOJIMHTBUCTUYECKOTO W  JIMHTBOIOATHUYECKOTO BBIPAKEHUS MEIUIMHCKHUX
€AUHUI] B s3bIKe Y30€KCKOro (ojibKjIopa Ha JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOH,
JMHTBOKYJIbTYPHOI OCHOBE.

3aaaum uccjaeI0BaHuA:

BBISIBJICHUE JIGKCUYECKOM CHCTEMbl MEIUIMHCKUX €JMHMI] B  S3BIKE
y30ekckoro  GoJbKJIOpa W pa3feiieHHe WX Ha  CJIOBapHO-CMBICIOBOM,
MEPUOINYECKHM, TEHACPOTOTHIECKUH, (DEMUHOTOTUICCKUN TUITHI,

PACKPBITHE ITHOJIMHTBUCTHYECKUX M MOTHUBAITMOHHBIX OCHOB MEIUIIMHCKHUX
SIMHUI] Ha SI3bIKE Y30€KCKOTO (hOIBKIOPa;

JI0KA3aTelIbCTBO BIUSHUA Ta0y Ha (pOpMUPOBAHWE MEIUIIMHCKUX CIWHHI] U
WX TpUMEHEHHE B (hOJBKIOPHBIX MPOU3BEICHUSAX, TPUUNHBI 3BGHEMU3UPOBAHHOTO
UCIIOJIb30BAHUS;

000CHOBaHUE MOp(oJIornyecKon CTPYKTYDBI, JepUBaLuU u
JIMHTBOKYJIBTYPHBIX MPU3HAKOB JIEKCUYECKUX E€AUHUI], CBA3aHHBIX C TEPMHUHAMU

4 Anapus M. V36ex xank kymmknapu. — T.: V3 @A mampuéru, 1959. — 316 6.; Y36ek Xaik Mapocum Ky IIMKIapH. —
T.: ®an, 1974. — 222 6; Capumcokos b. Y36ex mapocum donpxnopu. — T.: Dan, 1986. — 216 6; Mupsaesa C. V36ex
xanK apeyn-gyomapu. — T.: Ueruknon, 1996. — 96 6. Vpaesa JI. T'ynaduion aflTUMIIApUHUHT alpuM Oajuuit
XYCYCHATIApH. — ¥Y30eKk THin Ba amabméti. — 201. — 2-con. — b.42-45; KatomoB O.C. ¥36ek (ponbkIopraa mapu
o0pa3su (TeHe3ncH Ba modtukacu): @uoir. ¢pannapu Homs. aucc. aBroped. — T., 1999. — 26 6

5 AoyzanoBa M Peculiarities Of The Integration Of Linguistics And Medicine https://mjl.clarivate.com/mjl-
beta/home. Web of Science Group, a Clarivate company. Journal of Contemporary Issues in Business and
Government Vol. 27, No. 1. 2021 P-ISSN: 2204-1990; E-ISSN: 1323-6903// TaiibymnaeBa H V36ex Tvm
9BQEeMU3MIIAPHUHT KuCKada JyratH. byxopo: [lypmona 2021. B.71.// KobunoBa A. TuOb6uii MmarHiapna
KyJUlaHWIaJuran nepudpasajiap Ba YJIapHUHI y3Ura XOC XyCyCcHsTIapu (MHININ3 Ba y30€K THIUIApU MMCOJIMAA)
France https://conferencepublication.com February 27th 2021// Cobuposa JI.Tu00uii pexiiama MaTHIApUHH SPATHUIL
yeymmapu.  Byxopo.2021.5.73.; A6nynxampoa ®.JM.V3bex THimaa THOOMET ataManapuHUHT  MeTadhOpHK
Mmanzapacu: @unoin. ¢an. 6yi. danc. nokropu aucc. Tomkent, 2021. — b.23.; Po3ukosa I'. Maxmyn Komrrapuit
“JleBoH’MIa KyJUlaHTaH THOOHMETra nOWp CY3 Ba aTaMajJapHUHT JICKCUK-CEMAaHTHK TaxXymwiw/ Xorazm ma’mun
akademiyasi axborotnomasi. 2020.-Ne9.-187-191.
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0oJe3HeN, BCTPEYAIOLIUMUCS B SI3bIKE HAPOJHBIX MPOU3BEACHUN U UMEHAMH HX
HEJIUTEIICH;

MPOJIEMOHCTPUPOBATh  CTHJINCTUYECKHE, JIMHTBOMIOATHYECKUE  ACTICKTHI,
XapakTepHbIC ISl YMOTPEOJCHUS METUITMHCKUX EIWHUIl B S3BIKE Y30EKCKOTO
donbkIOpA.

B xauecTBe 00beKkTa Mccae10BaHUA ObUTH BRIOPAHBI METUITMHCKUE STUHUIIBI
Ha S13bIKE Y30€KCKOTO (hOIBKIIOpA.

IIpeamerom wuccjieqOBAHMA  SIBIIIOTCS  JIEKCMUECKHE, CEMaHTUYECKHUE,
MOpP(OJIOTUYECKHE, NEePUBALMOHHBIC, STHOJIMHIBUCTUYECKHUE, JTUHIBOKYJIbTYPHBIC
U JIMHTBOMOATUYECKUE OCOOCHHOCTH MEAMIIMHCKUX EIUHUIL SI3bIKa Y30€KCKOTo
dboabkIIOpa.

Meroasl  uccaenoBanmsa. Ilpu  ocBelleHMH ~ TeMbl  JAMCCEpTaLUU
UCIIOJIb30BAaHbl TaKU€ METOJbl MCCIICIOBAHUS, KaK OMNHCaHHWe, Kiaccuduxanus,
KOMITOHEHTHBIN aHanu3, 0000ITeHNe, BEIIBICHUE 000COOJICHUI M CPaBHUTEIHHO-
UCTOPUYECKUM METOA.

Haynasi HOBU3HA MCCJI€OBAHNUS COCTOUT U3 CIICTYIOITNX:

HA OCHOBE KJIACTEPHOTO IMOAXO0Aa K MEJAUIIMHCKUAM JIEKCUYECKUM €IMHUIIAM,
CYIIECTBYIOIIMM B HAPOJHOM S3bIKE, II0 KATErOpUSM CJIOB OMPEISICHBI
CYIIIECTBUTEINbHbIE (Oe32ax, mepiama), IpuiIarateiabHbie (garasc, won, mumpox),
TJIaroyibl (ucummanawt, Karmupaut, 3¢oan oguut), opdosmus (0T OTHOTO 10 MATH
CJIOTOB, YyJapeHue), a Takke wux opdorpadus, mopdeMuka, CeMaHTHKA,
UIMOMATHKA, CTHUJIb U CHHTarMaTUKa;

C DTHOJIMHIBUCTUYECKONW W JIMHTBOMOATUYECKON TOUKH 3pPEHHS JOKA3aHO
BIUsiHUE Ta0y Ha (QOPMUPOBAHUE MEIUIIMHCKUX EIMHMI] B SI3bIKE Y30€KCKOTO
(b osbKIIOpa HA HAPOJIHbIE BEPOBAHMS, CTUIIMCTUKY MX BBIPAKEHUS, HEPEAKO YeEpe3
BBIpaKeHUs, SBeMu3Mbl, iepudpasbl, MeTadopshl;

JI0OKa3aHO, YTO B COCTaBe Ha3BaHWU Ooje3Held HaOMI0MAeTCs ydJacTHe
MU(DOHUMOB, IBETOB (KOJIOPOHWMOB), HA3BaHUI KUBOTHBIX (300HMMOB), Ha3BaHUN
pacteHuil (GUTOHUMOB), Ha3BaHUH NTHUI] (OPHUTOHUMOB),

JIOKA3aHO, YTO B Y30€KCKOM SI3BIKE B CBS3U C OOJIE3HSMHU BCTPEUAIOTCS H
Ha3BaHUS JIOJeH (QaHTPOIIOHUMBI, OTHOCSIITUECS K 3a00JICBaHUIO), HA3BAaHUE MECT
(TOTIOHUMBI), ITMOHUMBI, a TAaK)KEe apryMEHTHUPOBAHO MECTO CIIOCOOOB IMepeHoca
(meTadopa, METOHUMHUS, CHHEK/I0XA) 3HAYCHUS;

000CHOBaHBI TEPMUHBI KUHHA, OAAUK, TyJadIIoH, KyJIOHYU, TOJIOBHAS OOJIb,
yyMma U Apyrue 00Je3HU, BCTpeUarouecs B sI3bIke (DOJIBKIOPHBIX MPOU3BEICHUMN,
000CHOBaHA CEMaHTHKA, MOP(OJIOTHYECKasi CTPYKTypa, STUMOJIOTHS U JIepUBaLUs
JEKCUYECKUX €JIMHHUI, TMPEJCTaBISAIOMUX UX NpodeccruoHanbHble HWMEHa!
HEUTeNb, KUHHAYU, OAOUKXOH, KYUWHOY, OU16apoop N Jp.

IIpakTH4Yeckue pe3yabTaThl HCCJIETOBAHUSA:

HAy49HO OOOCHOBAHO, YTO MEIAUITMHCKHUE €IUHUIIBI, UCIIOJIb3yeMbIC B SI3BIKE
y30€KCKOTO HapoJa, W UX COJCpKaHWUE CBHJIETEILCTBYIOT O TOM, YTO B
oOIIeCTBeHHON KM3HM Hapoaa cdopmupoBanach ¢uiaocodpus, JeKcuueckas
CUCTEMa, CBA3aHHAsl C MEAUIMHCKOU KyJIbTYPOU;

BBISIBJICHO, YTO MEAWIIMHCKHAE CIWHMIIBI, BCTPEUANOIMUECS B Y30EKCKOM
dbopKIIOpe, TaKKe MEPENUTd U3 YCTHOM HApOJHOW peyd B MUCHMEHHYIO, Ha HX
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ITPOUCXOKIACHHUC OoybIIIOE  BIIMSIHME  OKa3aJiv HapOOJHOC MHPOBO33PCHUC,
IMCUXOJIOTHA, PCIIMTHO3HBIC ITIOHATHUA, MH(bOHOBTH‘-ICCKOC MBIITJICHUC, Ta6y;
A0Ka3aHO, YTO TCOPCTHUYCCKUC  BbIBOJbI, CIACIAHHBIC TII0 JICKCHUKO-

CCMAaHTHUYCCKHUM, JIMHTBOKYJIbTYPHBIM, OTHOJIMHI'BUCTHYCCKUM,
HI/IHFBO(I)OJIKHOPHCTI/I‘ICCKI/IM, JIMHI'BOIIO3THNYCCKHUM, ACPUBAIMOHHBIM,
METOOOJOI'NYCCKUM, I'CHACPHBIM I[MpHU3HAKaM MCANIMHCKHNX CAHNHUII,

BCTPEUAIOIIUXCSI B SI3bIKE y30€KCKOTO (DONbKIOpa CiIy’aT COBEPIICHCTBOBAHUIO
CO3/71aBa€MbIX HOBBIX YYEOHUKOB U TOCOOUH MO JIMHTBUCTHUKE.

JIoCTOBEPHOCTH Pe3yJIbTATOB HCCIAEAOBAHUS OOBSCHACTCS TPUMEHEHHBIMU
B JMCCEPTAlMM  HAYYHO-METOJOJOTMYECKUMH TMOAXOAaMH M  METOJaMH,
MOJIy4YeHHUEM TEOpPETUYECKONM HH(MOpMAIMU HEMOCPEICTBEHHO U3 (OJIBKIOPHBIX
TEKCTOB, =~ OOOCHOBAHHOCTBIO  TPEJICTABJIEHHBIX  aHAJIM30B  CPEJACTBAMU
CPABHUTEIBHO-TUIIOJIOTUYECKUX U HCTOPUKO-CPABHUTENIbHBIX,  UCTOPUKO-
KYJbTYpHBIX,  ONHCATEJIbHbIX, AHAJIUTHYECKUX  METOJOB, BHEJPEHHOCTHIO
TEOPETHYECKUX HAEH W BBIBOJIOB B IPAKTHKY, MOATBEPKIECHUEM IOJYUYECHHBIX
pE3yIbTATOB KOMIETEHTHBIMUA CTPYKTYPaMH.

HayuyHo-npakTH4eckass 3HAYMMOCTHh  pPe3yJbTATOB  HMCCJICAOBAHUS.
Hayunass 3Ha4MMOCTh pE3yJNbTaTOB HCCICNOBAHUS OOBICHICTCS U3YYCHHUEM
Pa3IMYHBIX JIEKCUYECKUX EIMHMII SI3bIKa Y30€KCKOro (OJBKIOpa B HCTOPHKO-
ATUMOJIOTHYECKOW, (YHKIIMOHATHLHO-METOANYECKON, ATHOJUHTBUCTUYECKON U
JUHTBO(OJIKIIOPUCTUUECKON CUCTEME W BBISBICHUEM JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKHUX,
JUHTBOKYJIBTYPHBIX, JINHTBOMO3TUYECKUX OCOOEHHOCTEH.

[IpakTrueckas 3HAYUMOCTb PE3yJIbTATOB MCCIECIOBAHUN 3aKIIOYAETCS B TOM,
YTO OHU U MOTYT OBbITh UCIIOJIb30BaHbI B CUCTEME BBICILIETO U 00IIET0 00pa3oBaHus
JUISL TIPOBEICHMS CIIELMAJIBbHBIX KYpCOB M CEMHUHApOB IO BHUAAM JIEKCHUYECKHX
€AVHUI] B HAPOJIHOM fA3BIKE, TaKUX Kak “COBpeMEHHbIN Yy30€KCKUI JTUTEepATypPHbIN
A3bIK”, “OCHOBBI KYJBTYpbl p€YM M CTHIMCTUKM , “JIMHIBUCTHMKA TEKcCTa”,
“JINHrBOOIKIOPUCTHKA”, “Ucropus A3bIKa”, “Jlnanexkrosorus’,
“OrHonuHTBUCTHKA”, “OTpacieBas JMHATBUCTHKA (B 00JACTH MEAMITMHBI), TAKKE
JUIsl OpraHu3aliy Hay4YHO-NOMYJIIPHBIX NIEpelad O HUX B CPEICTBAX MacCOBOMU
uHbOopMaIuu

BHeapeHHOCTH, pe3yJabTaToB HccJeaoBaHus. Ha ocCHOBe HaydHbBIX
pE3yJbTaTOB, IOJYYEHHBIX B IIPOLIECCE OIPEACNICHUS JIMHIBONO3THYECKUX U
JUHTBOCTHJIMCTUYECKUX OCOOCHHOCTEM BBIPpRKEHHUS MEJAMIIMHCKUX €IUHUIl B
s13bIKE y30€KCKOoro (hobKIIopa:

TEOPETHUYECKHE  BBIBOJABI, CBSI3aHHbIE C  H3YyYEHHUEM  JIEKCUYECKUX,
CEMaHTUYECKUX,  MOP(OJOTHMUECKHX,  JICPUBALMOHHBIX,  CTHJIMCTUYECKHUX,
ATHOJIMHTBUCTUYECKUX, JIMHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH MEAMIIMHCKUX €IUHUIL
A3bIKa y30€KCKOro (hOJIbKIOpa, a TaKKe METOAMKH HCIIOJIb30BAHUS MEIULIUMHCKUX
€AVHUL] HAPOJHOTO SI3bIKA, JUHIBOMOATUYECKUX LIEJEH U 3a7a4 MCHOJbXOBaHbI B
npaktnyeckoM npoekre Ne A-OT-2021-2 na temy «Co3gaHue >3JIEKTPOHHOU
mwiargopmbl MeaunuHckux TepMuHOB" (2020-2021 rr). (CopaBka Ne 04-04/01-
2696 byxapckoro rocymapCcTBEHHOTO yHUBepcuTeTa oT 19 mekabps 2022 r.).) B
pe3yabTaTe BBISBIEHA POJIb MEJIULIMHCKUX E€AUHUL] B HAPOAHOM S3bIKE H
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(GONBKIOPHBIX TMPOU3BEACHUSIX, MX pa3JIMyHble TPOSABICHHUS B JIHANEKTAX,
ATHOJIMHTBUCTUYECKASI U THO(DOIKIOPUCTHIECKASI OCHOBBHI.

BBIBOJIBI OTHOCUTENIBHO TEPMUHOB KUHHA, OaauK, TymaQIuioH, KyJOHYH,
roJioBHast 00Jb, YyMa U Apyrue 00Je3HU, BCTPEUAIOIINECS B A3bIKE (DOIBKIOPHBIX
MPOU3BEJCHUN, CEMaHTUKH, MOPQOIOTHUYECKON CTPYKTYphI, ITUMOJIOTHH U
JEPUBAIIMN JICKCUYECKUX EIUHUIl, TMPEJCTABISIONUX HUX MpodhecCHOHAThHBIC
UMEHA: LEeJUTeNb, KUHHAYU, OAOUKXOH, KYWiHOY, Ounbapoop W JIPYTHX
3a00J1€BaHU MCMOJIB30BAHbI B yueOHOM nocobun «Metoanka 004yeHust poJHOMY
S3BIKY» CO3JJaHHOM JUIsl CTYICHTOB BYy30B OOy4Jaromuxcs 1o HarpasyieHu6 5111700
—Hauansnoii obpazoBanue. (IIpuka3z Ne 275 MuHHCTEpCTBA BBICHIETO U CPEIHETO
crienMaibHOTO 00pa3oBaHus oT 2 aBrycra 2022 r., pa3pelieHue Ha MyOJIUKaINIo
No 257-010). B pesynbTaTe coaepkaHHe YHOPaKHEHUW 10 JIEKCUKOJOTUH H
Mopdosorun  ObUIO  OOOTAIIEHO MEIUWUIMHCKUMHU €IMHULIAMHU, a TaKxke
YCOBEPIICHCTBOBaHA yueOHas TUTEepaTypa;

BBIBOJBI O BIMSHUHM Taly, HApPOJHBIX BepoBaHWN Ha (HOPMHUPOBAHUE
MEUITMHCKUX €AVHUI] B SI3bIKE Y30€KCKOTO (POIBKIIOpA, X HYaCTOE BHIPAKCHUE
gyepe3 AB(PeMU3Mbl, METOJIHUKA MCIOJIb30BAHUS MEIUIIMHCKUX €IUHUI] HAPOIHOTO
SI3bIKA B Y30€KCKOM (DOIBKIIOpE, 3a/1auu MO OCBEIICHUIO UX JIMHTBOMIOATUYECKOTO
e MCIOJIb30BaHbl JJISI HANWCaHUs CLEHapueB paauonepenad “‘bedopaux’”,
“Uncoo 3asku”, “Tavaium e6a mapaxkuem”, “Muiram 6a mavHagusm’
Tenepaauokanana «Y3oekuctan» Y3 TPK. B pesynbrare mocpenctBom nepenay B
TeJde-u  paguonporpaMMax  OOOTaTUIIMCh MPEACTABJICHUS  CHOylIaresned o
MEJUIMHCKUX €JIMHUIIAX, UCIOJIb3yeMbIX B Y30€KCKOM peud, UX COACpKAHWUU U
MOHATHUSIX, CBA3AHHBIX C METULIMHCKOW KYJIBTYPOil.

HA OCHOBE COOpaHHBIX aHTPONOHHMMOB, MH(POHUMOB, KOJIOPOHHUMOB,
300HUMOB, (PUTOHHMMOB, OPHUTOHHMOB B COCTABE MEIMIIMHCKUX €JIMHUIl U3J1aH
“KpaTkuii TOJKOBBIM CIIOBapb MEIUIMHCKUAX €AWHHUI[ Ha S3bIKE Y30€KCKOIro

donpkopa”,  mpeAHa3HAYEHHBIM U1 CTYACHTOB HallMOHAJIBHOTO
¢unonoruueckoro  00pa3oBaTENILHOTO  HAMPABICHHUS  CHUCTEMBI BBICILIETO
oOpa3oBaHus, MarucCTpaHTOB JIMHTBUCTUYECKUX 17} JIUTEPATyPHBIX

CHEIHMAIbHOCTEH, CIIeuaIncTOB-(UI0Noros. B pesynbprare Ha OCHOBE COOpaHHBIX
MaTepUajoB TO S3bIKy (OJbKIOpa OBUT CO3JaH CJIOBapb, OXBATHIBAIOIIMN
MEAMIMHCKUE €IWHUIBI W CIyXallud s TOomojJHeHus (oHaa y30eKCcKoi
JeKcUuKorpaduu.

AnpobGanus pe3yJbTaTOB MCCIeAOBaHUsA. Pe3ynbpTaTel HCClEeI0BaHUSA
oOcyxJieHpl U anpoOupoBaHbl Ha 10 Hay4HO-IPAKTHUYECKUX KOH(pEpPEHLMSX, B
yacTHOCTH Ha 10 pecnyOnukaHckux U 4 3apyOeKHBIX Hay4yHO-TIPAKTUYECKHX
KOH(pEpEeHITUSIX.

Ony0JuKOBAHHOCTHL pPe3yJbTaTOB HMcciaeaoBanus. Ilo teme nuccepranum
omyOnukoBaHo 19 HayuHas paboTa, B 4acTHOCTH | yueOHOI mocodue, 3 cTaThu B
HAay4YHBIX H3JaHUAX, PEKOMEHJOBAHHBIX BpICIIEW aTTECTaMOHHOM KOMMCCHUEN
npu MUHHCTEPCTBE BBICHIET0 O0pa30BaHMsA, HAyKH W MHHOBauui PecrmyOmuku
V30ekuctan K MyOJMKAallMd OCHOBHBIX HAy4YHBIX pPE3yJIbTaTOB JOKTOPCKUX
JUCCepTalil, 5 HAyYHBIX CTaThel B 3apyOe)KHBIX KypHAIaXx.
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CTpykTypa u 00beM uccienoBanus. Jluccepraius COCTOUT U3 BBEICHUS,
TPEX OCHOBHBIX TJIaB, BHIBOJOB M CIMCKA MCIIOJIL30BAHHOW JIMTepaTyphl. OOmmuii
00BEM nccnenoBanus coctapisier 138 cTpanwuil.

OCHOBHOE COAEPKAHUE JIMCCEPTAIIMHU

Bo BBoaHO#i 4YacTM 000OCHOBaHA aKTyalbHOCTh TEMBI HCCIIECIOBAHNUA,
M3JI0KEHA CTETICHb M3YYEHHOCTH MPOOJIEMbI, ONIPEICTICHBI 1IEJN U 3a/1a4d, O0BEKT
U IpEeAMET HCCIEIOBaHUs, YKAa3aHO COOTBETCTBUE MCCIIEIOBAHUS MTPUOPUTETHBIM
HaIpaBJICHUSM Pa3BUTHS HAYKW U TEXHOJIOTHH, IPUBEJAEHBI CBEIACHUS O HAy4YHOU
HOBU3HE HCCJEJOBAHMS, JOCTOBEPHOCTH pE3yJbTaTOB, TEOPETHUUECKOW U
NPaKTUYECKOM  3HAUYUMOCTH, BHEIPEHHOCTH  pE3yJIbTaTOB B  IPAKTHUKY,
OIMyOJIMKOBAaHHOCTH, CTPYKTYp€ UCCIEIOBaAHUS.

[lepBas riaBa nuccepTaliuu Ha3biBaeTcsl « B3aumocBs3pb si3bika GosabKiIopa
U 3THOJMHIBUCTHUKHN» U COCTOUT U3 3 paszzaenoB IlepBbiii pa3ngen HazbIBaeTcs
«Cywgnocmos u macuimadovl NOHAMUA «A3BIK  Qoavkiopa»»y. B  Muposoi
JUHTBUCTUKE JIMHTBO(MOJIKIOPUCTHKA KaK HOBAas NUCIUILIMHA Hayajga M3ydaTbCs
BO BTOPOi1 moyioBrHe XX Beka. B 3Toi 0061acTi OBLI IPOBEICH PsIJT NCCIICIOBAHMIM.
M.A.BobOyHoBa® nccnenoBana CyHoCTb, LENU U 3a7a4i NOHATHH, IPEeICTaBICHUH
B s3bIKE (DOJBKIOPHBIX TMPOU3BEACHUA C IMOMOIIBIO JIEKCUKO-CEMaHTHUECKOTO
aHalM3a, a B MCCleIoBaHUSIX Takux aBTopoB kak M. Kucenesa, N.C. Knumac,
.11 Maxaprosa, T.I".MBanosa, K.®.3axaposa’ GbLI POBEICH PsIT HCCIIEOBAHMH
no Jekcukorpaduu s3bika (QOJIbKIOpAa M JUATEKTOJIOTHH si3bIKa (HOIBKIIOpA.
DoNbKIOpHAs JIEKCUKOJIOTUS-0TPACTb, OTHOCSIIASACA K JTUHIBO(OJIKIOPUCTUKE U
HampaBJeHHass Ha M3y4YeHHE CJIOBAPHOTO 3amaca fA3blka (OJBKIOpA, CIIOB,
UCIIOJIb3YeMbIX B YCTHOM IIO3TUYECKOM TBOpYecTBe Hapoaa. Ero Qyskiuun
3aKJTI0YAIOTCA B CIEAYIOIIEM:

1) onpenenennie macmTadba cioB B si3bike Qoiibkiopa. M3yuenue ux B BUJE
L[EJIOCTHOM JIEKCUYECKON CUCTEMBI;

2) pacKpbpITUE  JEHOTATHBHBIX (COOCTBEHHBIX), KOHHOTaTUBHBIX
(IEepeHOCHBIX), OJHO3HAYHBIX (MOHOCEMAHTHYECKHUX) WJIM MHOTO3HAYHBIX
(TOTMCEMaHTUYECKHX ) JICKCUKO-CEMAaHTUIECKUX CJIOEB CJIOB B SI3bIKE (POTBKIIOPA;

3) YTOYHUTH TaKU€ BUIBI CIIOB B sI3bIKE (DOIBKIOpA, KAK OMOHHM, CHHOHUM,
OJTHOKOPEHHBIA, TUTIEPOHUM B 3aBUCHMOCTH OT COOTHOITIECHUS (hOPMBI U 3HAYCHUS;

4) »TUMOJOTHYECKOe HaOMIOICHHE 3a CIOoBaMH (DOIBKIOPHOTO S3bIKa B
COOTBETCTBUM C HCTOPU3MOM (apXxau3M, HCTOPU3M) U COBPEMEHHOCTHIO
(Heoysioru3M),  TeHJEPHBIM,  CTUJIUCTUYECKUM  (CTWIM3M),  JHAJICKTHBIM

¢ Bobynosa, M.A. CroBaph S3bIKa PyCCKOro (POIBKIOPA: JIEKCHUKA OBUIMHHEIX TEKCTOB (TIEpBBIH BhIMycK) / MLA.
Bbo6ynoBa, A.T. Xponenko. Kypck: M3a-so I'YUIIIT «Kypck», 2000. - 112 ¢.)

7 Kucenesa, O.W. SI3bik (HONBKIOpA KAK UCTOYHHMK JUATIEKTHOU Jekcukorpaduu: asroped. mauc. . KaHi. (uion.
Hayk: 10.02.01. -Tomck, 1988.- 17 c.// U.C.Knumac. @onbkinopras nekcukorpadus. Kypck, 1998. - Bem. 10. -C.26-
30.// MaxoproBa E.M. Jlekcukorpaguyeckoe mnpexactaBieHue (OJIBKIOPHOHW JIEKCHKHM (Ha MaTepHaie JICKCHKO-
Temarnyeckoil rpymmsl «Hebo, siBneHus: npupoap»): aBroped. auc. . xana. ¢umon. nayk: 10.02.01 / Maxoproa
Enena MpanoBHa. -Open, 1994.- 17 c¢// UsanoBa, T.I'. UccnenoBanue mo QomnpkiiopHoi jekcukorpaduu / T.T.
WBanosa // Kusas crapuna. 2004. - Ned (44). - C.53-55.// 3axaposa, K. ®@. /luanekTHOe YJICHEHHE PYCCKOW peyu
//1973. Ne5. - C.106-116.
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(IManeKTU3M)WIM JIMTEPATypPHBIM pPEUYEBBIM THUIOM, COOCTBEHHOCTBIO WJIU
3aMMCTBOBaHUEM (TIPHOOPETECHHE);

5) B3aUMOCBS3b OHOMAaCTUKH C TEPMUHOJIOTHEN U T.[I.

BuuManue K u3ydeHUIO Y30€KCKOrO (DONBKIOPHOTO f3bIKA CYIIECTBYET
naBHo. OO0 »TOM CBHUAETENBCTBYET paboTa JIMHTBUCTA, (OJBKIOpUCTA U
M. Kamrapu “/[esony ayeomum-mypk”. B KHUTe MEpEeUUCIICHbl Ha3BaHUS
HEKOTOPBIX MEAMIMHCKUX enuHull. VX mpuMeHeHue ObLIO J0Ka3aHO MpUMEpaMu
U3 (POJBKIIOPA TOrO BPEMEHU: MOCIOBUIIAMHU, IECEHHBIMU TEKCTAMH.

CnoBa, wucnonab3yeMble B (OJBKIOPHBIX MPOU3BEACHUIX, COCTABIISIIOT
(GONBKIOPHBIM ~ JIGKCUKOH.  BONBIIMHCTBO M3  HHUX  XapaKTepU3YIOTCS
JPEBHOCTHIO(APXaUYHOCTHIO),  HUCTOPUYHOCTBIO,  JTMAJEKTHOM  crenu@UKoi.
[ToaTOMYy MX HeNb3sl MOHATH OBICTPO M JIETKO. DTO TpeOyeT 3HAHUS KyJIbTYPHBIX
YCJIOBUM KU3HU JAPEBHUX MPEJIKOB, UX BEPOBAHUM, PEJIUTMO3HBIX MOHSATUH, a
Tak)Ke UCTOPUM Marmdeckux puryanoB. CoctaB (POIBKIOPHOTO S3bIKA B OOJBIIIEH
CTEMEHH COCTABIIAIOT JUAJEKTU3MBIL, 3THOTpau3Mbl, JUHTBOKYJIbTYPEMBI,
apxau3Mbl U UCTOPU3MBI.

YuuteiBasi 9T0, CcHenuaaucT B gaHHOW oOiactm M.A.boOGyHoBa 0c000
OTMEYAET, 4YTO ‘“‘00BEKTOM CJOBaps s3bIka (DONBKIOpA SIBISIOTCS SI3bIKOBBIC
eIUHUIBI, KOTOphle HE ObUIM JOJDKHBIM O0pa3oM YCBOEHBI TPaJWLMOHHON
JIEKCUKOTrpadHIECKON TPAKTUKOM®.

S3bIK (POJTBKIOPHBIX TPOU3BEACHUH SIBISICTCSI CBOCOOPa3HON YCTHOU (hopMOit
HaAlMOHAIBHOTO si3bika. OH 00pa3yeT HEeKyIo 1eJOCTHYI0 cucteMy. Kak ormeuaer
J.YpaeBa: “B Hamiem si3bIKO3HaHUU €lIE HE pa3padoTaHa Teopus JeKcukorpaduu
s3bika ¢osbkiopa. [lo 3ToMy MOBOy MOKHO TOJIBKO CKa3aTbh, YTO €CTh HAy4YHbIE
MCCIEN0BAHMs, CO3JaHHBIE Ha SA3bIKE TOrO WM MHOro osmoca™. Benp s3bIK
dosbkIOpa — NpUOOpeTaeT BAXKHOE 3HAUEHHUE MPU U3YYEHUH COCTaBa U HUCTOPUH,
0COOEHHOCTEH pa3BUTHS, CJIOBAPHOTO 3araca HalMOHAJIBLHOTO A3bIKA.

[Tockonpky odYeHb OombIIasi 4acTh (HOJBKIOPHBIX MPOU3BEACHUI Oblia
CO3JaHa B IPOIJIOM, U3-3a UX JPEBHOCTH MHOIHME CJOBA, UCIIOJIb3yEMbIE B HHX,
CTaJIM TOJKOBOMOTPEOHBIMH, YTOOBI YUTATENb MOT MOHATHh UX ceroaHs. Y B aTom
OTHOIICHUHU CHEIUAIBHOE U3yUEHHE SI3bIKa (POJBKIOpA CTAI0 HEOOXOAUMOCTHIO.

Taxxe mpu u3ydeHuu si3bika (PoabKiIopa HeOOXOIUMO YUUTHIBATH )KAHPOBYIO
CTPYKTYpY, 00BbeM (MaKpOCTPYKTYpY WJIHM MUKPOCTPYKTYPY) €ro TeKCTa, TaK Kak
Omaromapsi 93TOMY TMOSBJISETCS BO3MOXHOCTh O0O3HAYUTh IEPUOJAUYHOCTH
(b ONBKIOPHON JIEKCUKH. SI3bIK (OJIBKIIOpA MO3BOJSET M3ydaTh HApPOJHYIO peyb B
paMkax (poabkiiopa. ITO MOKHO CAENATh B TPEX aCHEeKTax:

1.13ydenue si3bika QOJBKIOPHBIX KAHPOB (TAaKMX KaK IMOCIIOBHUIIbI, 3arajKu,
PUBETCTBUS, MPOKJISATHUS, MU(DBI, TOBECTBOBAHMSI, CKA3KH, ObLTUHBI, IECHU, ACKHUS,
aHEKJIOThl, TMPEYBEJIMYEHHUSA), HMEIOIIMX CBOE TBEPAOE MECTO B YCTHOM
MO3THUYECKOM TBOPYECTBE HAPOJA.

8 BoOynoa M.A. ®oJbKIOpHas JIEKCUKOTPAaQUs: CTAHOBJIEHHE, TEOPETHUYECKHE M MPAKTHYECKUE PE3YJILTATHI,
nepcnexTussl. — Kypck: U3n-Bo Kypcek, roc. yu-ta, 2004. — 240 c.

9 Vpaesa JI. V36ex donbkiopu nexcuxorpaduscu takomunuaa Typa Mup3aeBHUHT YpHE // DBTHKOA Ba COPIHK.
Tymmam. — T.: “Tafakkur tomchilari”, 2021. — 5.198-208.
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2.M3y4yeHre KOHKPETHBIX JIEKCUUYECKUX €IMHMI] B A3bIKE (DOJBKIOPHBIX
KAHPOB (TaKMX KakK JIMHTBOKYJIBTYPEMbI, 3THOTrpau3Mbl, Taby, 3BPEMHU3MBI,
TUATEKTU3MBI, TICUXOJIOTU3MBI, CTUIIN3MBI, MEIUIIMHCKAE SIUHUIIHI)

3.UccnenoBanue cnocoOOB MCHOIB30BAHUS B SI3bIKE (POJIBKIOPHBIX KAHPOB
CJIOB, HCMOJBb30BAaHHBIX B XYyJ0KECTBEHHBIX LEISIX U BO3HECEHHBIX [0 YPOBHS
MO3TUYECKOT0 MCKYCCTBA, CBA3AHHBIX C HUMHU CMBICJIOBBIX NMEPEHOCOB (TAaKUX KaK
AIUTETHI, CPAaBHEHUS, METa()OPbl, METOHUMHUH, CHHEKIOXU, UPOHUS).

YcBoeHne QOJBKIOPHBIX TEPMUHOB B HAIlEeM HAIMOHAJIBHOM  SI3bIKE-3TO
omnpeneneHHbIn npoiecc. OHU SBISIOTCS BAXKHBIMU PECYpPCAMU, YBEIUUYUBAIOUUMU
CJIOBAPHBIN 3arac HAllMOHAIBHOTO SI3bIKA.

Bo BTOpOM paszgene 3Toy riasbl, 03aryIaBICHHOU Kak «/lekcuueckuui oxeam
3AKIUHAHUIL U CMAmMyc 6 HeM JHCUB020 A3bIKa Hapooa'', paccMaTpuUBaeTCs
JIEKCUYECKHUM coCTaB y30€KCKOro (POJBKIIOPA, €ro JKaHPhl. 3aKIMHAHUS-MOJIUTBBI,
BO3HUKIIIME HAa OCHOBE JAPEBHUX TMPEACTABICHUH, CBSI3aHHBIX C O0OJagaHHEM
Maru4eckoil Cujioil cioBa, MNpuoOpeTarT oco0oe 3HA4YeHHEe 1o TiyOuHe
COJIep)KaHusl, UCTOPUUECKUM OCHOBAHMSIM, YXOSIIUM KOPHSIMHU B OUYEHBb JaJIEKHe
BpEMEHa, CBOMM CIEeUU(DUYECKUM >KU3HEHHO-OBITOBHIM (YHKIUSIM H MECTY
UCIIOJTHEHUS B HApOAHOU MeAulnHe. B Te BpemeHa, Korja eie He BO3HUKJIA YHUCTO
Hay4yHash MEAMIIMHA, JIOAM H30aBISIUCH OT Pa3IMYHBIX OOJE3HEH, CIIydailHbIX
COOBITUM, TAKUX KaK YKYCHI 3MEH, AJOBUTOTO MayKa U CKOPIHOHOB, C MOMOIIBIO
3aKJIMHAHUN U MOJIUTB.

B monorpadun donskinopucra C.MupzaeBoil «KaHpoBbie 0COOEHHOCTH U
UCKYCCTBO Y30€KCKMX HApOJHBIX 3aKJIWHAHUW» MpOaHAJIU3UPOBAHBI HAPOJHbBIE
3aKIMHAHKS, OTHOCSIMECS K MequiuHe

Haponnble 3akiaMHaHusi BCEr/la UCTIOTHSAIOTCS KOMaHIHBIM (MMIEPATUBHBIM)
ToHOM. Hampumep, naxe B cieayroleM OTpPbIBKE M3 3aKIMHAHUS-MOJIUTBBI,
KOTOpO€ YUTAETCS NPU YKyce MayKa, TEKCT MPOU3BEJACHHS 3aKaHYMBACTCS PE3KUM
KOMaHIHBIM TOHOM:

Anac-anac, nox Kuieum, aiac-aniac, noK KUiuH.

3uénnapoan xonoc 3m, 3axMamaapoOan Xouoc .

Anac-anac, anac-anac, KOH munacane KoH 6epauuH,

Kon munacamne sxcon bepaviun, by bevopanu Ky meama.

by 6euopadan kem, meemalAnac-anac, anac-anac.

OCHOBHOE coOJep:KaHuE TEKCTa, MNPOU3HECEHHOTO BO BpEMS aldc-aiac,
COCTOUT B TOM, YTOOBI U3THATH 3JIbIX JYXOB U3 Teja MalMeHTa U MoOyAuTh €ro K
ucueneHno. KoHeyHo, B MPONUIOM BBICKA3bIBaHUS, HUCIIOJHSEMBIE BO BpEMS
LHEPEMOHUU andc-anac, MOTJIA ObITh KpacouHbiMU. Ho 10 Hac oHu He JouLIu B
MOJIHOM 00OBEME.

B HapomHOl MemuiMHE CYIIECTBYET Psii Ha3BaHWUW OOJe3HEH, CBA3aHHBIX C
[BETOM, KOTOPBIE TAK)KE€ HA3BaHbI HAPOJIOM B 3aBUCUMOCTH OT LIBETA, COCTOSIHHUS,

10 Mupsaesa C. Y36ex xank adpcyH-ayoapuHHHT KaHp XyCycHATIapy Ba 6axuuaTi. Monorpadus.-Toukent. 2005.
-b.67.
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3apa3HOCTH 0oJne3Hu. CeroHs HEKOTOPhIE U3 ATUX TEPMHUHOB MHTEPIPETUPYIOTCS
KaK MEIUITMHCKAE TEPMUHBI.

Hampumep, MOXHO TepednciIuTh TaKWe TEPMHHBI, KaK OOJIE3Hb IKEITOTO
1BeTa (remarut), 0OJIe3Hb KEATOro Teja, OOJIe3Hb MCOopHa3 Wi 00JE3Hb OEI0To
1BeTa (BUTWUINTO), 00€3Hb OEoi KPOBH, KpacHyxa, 00Je3Hb po3bl (KpacHyXa),
Kophb (ocma), 00se3Hb KpacHOW TUIOCKOW JIMXOpajku, OOJe3Hb 4YepHOro Oeapa
(ranrpena), Oone3Hp mayka, KOkmoom # T.a.. Cwily BHUMaHUS K IIBETY B
3aKJIMHAHUSAX-MOJIMTBAX, TMPOU3HOCHMBIX B pPHTyalaX, CBS3aHHBIX C JICYCHHEM
Takux OOJIe3HEH, TaK)Ke MOYKHO MOATBEPAUTH C MTOMOIIBIO CIEIYIOIIETO MpUMepa

Cagheo 600, cué 600, cypx 600, 6ypo 600.

Kabym 600, 3apo 600, cué 600, 6ypo 600.

Ky uux, cygh uuk, wux, yux, uux.

B 3Tux cka3aHUIX MPO OCIy B CTUXOTBOPHOU (popMe 0Opariaauch K 5 BUaam
BeTOB: caden-0enblil, Cué-uepHbId, CypX-KpacHbIi, KaOYT-CUHUM, 3apa-*KEIThIMH.
VYnapuunr xaxxmu xap xuiaup. OCHOBHOE coziep KaHUe HApaBiIeHO Ha M3THAHUE,
nepeHoc 0ose3Hu u3 opranuzma OonbHOro. Ilo 3Toil mpuuMHE B HEM MHOTO pa3
MOBTOPSICTCS  TIOBEJIUTEIBHBIM  TJArojl  «IepeMemancs» W yKa3bIBAIOTCS
KOHKPETHBIE MECTa JIJIs IEPEMEIICHUS OCTIbI:

W3BecTHO, YTO TMEPBOOBITHBIE JIIOIM TMPEACTABISUIA ceOe s, MOMaBIIUN B
OpraHM3M 4YelIOBEeKa OT yKyca MayKa WIHM JPYyroro HaCeKOMOro, CYIIECTBa, Kak
6one3np. CUuTanoch, YTO S/, MOMABIIMN B OpPraHWU3M 4YeJOBeKa - 3a00JieBaHME,
KOTOpPO€ TOMUYUHSICTCS MPHUKA3y TEX, Y KOTo €CTh OMpPEIEICHHOE Marndeckoe
neixanue. O KpacHyxe, BETpSSHOM ocIie, 6aduke, B 00psaax U CKa3aHUAX OAOuK, o
TOM, KaK MX Ha3bIBAIOT TAKUMHU HAPOJAHBIMU TepMHHAMHU “‘Oamuk’”, “Tymadiio”, o
CONIEp’)KaHUU W XYJOKECTBEHHBIX OCOOCHHOCTSAX CKa3aHWi MOAPOOHO mHcal
yuenslii b.Capumcakos!!,

®dpesep yka3bIBaeT HA TO, YTO UMHUTAIIMOHHAS Marusl, KaK MPEICTaBIsIIN ceOe
NIEPBOOBITHBIC JIFO/IA, OYCHb IOMOTAET N30aBUTH JIFOJICH OT Pa3IMYHBIX HETyTOB.

B 3aknunanusx ABpama Hapsay ¢ cypamd, B3STBIMH W3 (CBSIIIEHHOTO
“KopaHna”, 4uTarOTCsl U MOJMTBBI, OTHOCSIIHECS K JIpEBHEMY s3bluecTBY. OHH, Ha
HaIll B3IUISZl, OCTAJUCh OT JPEBHETO CAHCKPHUTA, M B PE3yibTaTe HEMOHUMAaHUS
MHOTHE CJIOBa MpHUOOpenn HempaBuibHbIE (OpMbL. [103TOMYy HET BO3MOXHOCTH
WHTEPIPETUPOBATh MX cojaepxkaHue. Hampumep: npyroit mpumep 3aKIWHAHUS-
MOJIUTBBI, KOTOPOE YHUTAEeTCA MPH YKYCY OCHI, ObUI 3amucaH (QOIbKIOPUCTOM
b.CapumcakoBbiM B 1986 rogy ot ceiHa Axmamkana CoinOHazapa. TekcT 3Toro
3aKJIMHAHUSA HA TaJDKUKCKOM SI3BIKE: «3apa xacma 3anul, pane Xacmy Xymop, Muém
bacmy xanan 3ambyp, mo 6adoxau, my OOKyHam maeaszu, Ky@-cyg, vuk-4uxy.
[TepeBon TekcTa Ha y30€KCKHH SI3BIK O3HAYaeT Cieayromiee coaepxkanue: “Can-
capux paneune 60p, 06y pame KUWMUHUHZ KVHIAUHU auHumaou, bena Oyeux capuk
apu, 6u3 oe3umu3 OUIAH YaKamus, ceH 3ca OpKaHe OUNAH 4aKkacau, Ky@-cy@, duk-
yug 2.

11 Capumcokos B. Y36ex mapocum pombkiopu. Toukent: ®an, 1986. 234.6
12 Mup3aesa C. Y36ek xank adcyH-1yONapUHUHT KaHp XycycusTiapu Ba 6aauust. Monorpadus.-Toukent. 2005.
-b.67.
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B nepBoMm mnpeioxkeHUu B MPUBEJECHHOM BBIIIE MPUMEPE BMECTO CJIOBA
«0Ca» HCIOJIb3YETCS CIOBO «3ap0 Xacmu 3aaun», yKa3blBalOUIEE HA €€ LIBET U
A0BUTOCTh. BO BTOPOM mpesioskeHnn TOBOPUTCS, UTO 0Ca-3TO «3amMOyp», HO OHA
OblIa BBIpa)KE€HA HA TAHKUKCKOM SI3bIKE, KOTOPBIA HE ObUI MOHSATEH y30eKkam, a
3aTeM €CTh HaMEK Ha TO, UTO Y OChI TOHKas Taiusi. OJHAKO B TPETHEM U YETBEPTOM
NPEJIOKEHUSIX YIOMUHAETCSI CBOMCTBO KOJIOTH JKallo, XapaKTEpPHOE IJsl OCHI.
Wtak, moHATHE HEpa3phIBHOW CBS3M CJIOBa B 3aKIMHAHUSX W TOTO, YTO OHO
BbIpakaeT, CQPOPMUPOBAJIOCH B CBA3M C  MBIIUICHUEM, CO3HAHHEM U
MHUPOBO33PEHUEM  TEPBOOBITHBIX  JIOJEH. O4eBUAHO, YTO 3aKIMHAHUE,
NepeBeeHHOE Ha Y30€KCKUW S3bIK, MPEBpAlIAeTCs B CYMMY MPOCTHIX
npenyioxkeHnii BoT mouemy Hanmuuue 3akIMHAHUI Ha A3bIKaX, KOTOPbIE HUKTO HE
MOHUMAET, YBEJIIMYUBAET CUJIY TyXOBHOTO BO3JECUCTBUS, KOTOPOE OHU OKA3bIBAIOT
HAa TMAlUMEeHTa W Mbl CTAHOBUMCS CBHJETENSIMA COXPAHEHHUS] Maruu, CHIIbI
KOJIZIOBCTBA B 3aKJIMHAHUSIX U MOJIUTBAX.

Tperunii paznen HasbiBaeTcsl «Ceéa3zp  aA3vlka  ponvknopa ¢
IMHONUHZBUCMUKOU U JTUH280KYIbmyponozueit’. B HeM NPOSBISIETCS BIUSHUE
Ayxa TOW WM WHOM SMOXH, HAPOJIHBIX OObIYaeB B Ha3BaHUM OOJE3HEH Ha S3bIKE
donbkiiopa. Y TIOPKCKUX HApOJOB H3/1aBHA CIOXKWJIUCH CBOCOOpa3HbIE MOPSIKU
HauMeHoBaHMus Oone3ned. [lpum sTomM dYacto cobOmomanuch Tady-3ampeTsl U
MCIOJIb30BAJIMCH OMPEIETICHHbBIE YBPEMU3MBI.

Kak otmeuaer A.OMOHTYpaueB, “eciii peOCHOK WM MOAPOCTOK, KUBYIIUN
o1 opUIMaTbHBIM UMEHEM, XPOHMUECKH 00JIeH, UMs (B YACTHOCTH, UMsI AJutaxa,
IPOpPOKa, CBATOIO WM BOOOILE BEJIMKOrO, €CIM OHO CUMTAETCS HECIOCOOHBIM
HOCHUTH €T0) BO3BPAILACTCS U 3AMEHSIETCS CKPOMHBIM 3BPEMUCTUUECKUM UMEHEM.
B pesynbraTe pebGeHOK moslydaeT JBOMHOE HUMsS (OAHO O(QUUHMAIBLHOE, OIHO
sBpemuctuueckoe). llocienqnee w3 3TOr0 MMEHUM CTAHOBUTCS AKTHUBHBIM Kak
3QIIMTHOE U UCLENsoIee ums” 1

Touno Tak >xe, Korja B CEMbE HE BBDKUBAET PEOCHOK, CIEAYIOLIEMY
POXKICHHOMY PEOCHKY, B 3aBUCUMOCTU OT TOTO, SIBISIETCS JIM OH MajbUUKOM WM
J€BOYKOM, C LIETbIO 3alllUThI, COXPAHEHUs, OTBJICUEHUS 3JIbIX TyXOB OT HEAYTOB,
KOTOpBIE PACCMAaTPHUBAIOTCS KaK «HECUACThE» MPUCBAUBAIOTCS CIEAYIOIINE UMEHA
Vamac / Yamacoi; Typeyn / Typeymoii; Typeyn / Typeyuoii'?. Mbl mpeanounn
Ha3bIBaTh Takue MMeHa  3BPeMHCTHYECKUMU MMeHamu'". OYeBUAHO, YTO MMEHa
(aHTpONOHMMBI) TaKXKE paccMaTpUBAINCh Kak (opma JieueHus, 3aluuiaronas
yesjoBeka oT Ooje3Hed. Hampumep Takue anTtpornioHumsl: Caromam(xon), OmoH,
acoH, lapmon, Kyssam.

Ectp Takue OoJie3HM, Ha3BaHHE KOTOPBIX CBA3aHO C TOMOHUMAaMH. EcTb psin
PUYMH, IO KOTOPHIM OHU Ha3BaHbl TOMOHUMAaMMU:

- C 3apa3HOCTHIO 3a00JICeBaHUS;

- ¢ 11eIeOHBIMH CBOMCTBaAMH 3TOTO MECTA;

- Ha OCHOBaHHUU CXOJCTBA TOMIOHMMA C CUMIITOMaMu OOJIE3HH;

- Ha OCHOBaHUU MPOKUBAHMSI HACETICHHSI C OTIPE/ICIIEHHBIM 3a00JI€BAaHUEM.

13 Omontypaues A. Cy3 marusicu // Y36ex Timm Ba agaGuéru. — 2009. — Nel. — 5.34-38
14 Begmatov E. Ism chiroyi. — Toshkent, 1994. — B.74-75; Begmatov E. Nomlar va odamlar. — Toshkent, 1966. —
b.27-29.
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Taoauuna 1.
Ha3Banusi 00J1e3Hell, CBA3aHHbIE ¢ HA3BAHUSIMH MECT

Moxos-kuwunox

Kymuppabom, UYecoTka-nHBa3MOHHOE 3abojeBaHue Koxu; | Pacmonoxen B
KYymupOyiox, YEeCOTKA BBI3BIBACTCS KIeNamMH (4ecOTOYHBIMU | byxapckoit obmactu, B
KYMup2ancoli, kiemamu). [laToreHsl nmepenarTcs 4eI0BEKy, B | 3 TOM paiioHe
KYmupmou .... OCHOBHOM, OT TNAalMeHTa WIA 4Yepe3 €ero |IpoXuBaIH OOJIbHbIE
npeaMeTsl  (Hampumep, MOJOTEHLA, ONeXAy, |4ecoTkor. OmuH wu3
HOCTENBHOE Oebe). palioHOB Kykua

ropoja TamkeHnra

Moxoeey3ap, Kunu 6onpHbIe poka3oil. [Ipokasa (apabckoe, | OquH U3 paiioHOB

MOXOB - paspylleHHWE WIH HW3THaHUE) —
XpOHHYECKOEe HH(MEKIMOHHOE 3a0o0JjieBaHUeE,
OTPAaBIISIIOLIEE BECh OpPraHUW3M, B YaCTHOCTH
KOXY, HEPBHYIO CUCTEMY, BHYTPEHHHUE OpPraHbl.

Kyxkua ropona
TamxkenTa

Cyeanmacorcuo

DTO pak KOXKH, KOTOPBIN B MPOCTOPEUUH TAKKE
Ha3pIBaroT “ ara3”. Ha camom neme aras
BbI3bIBaeT BHpyc. OH mepemaeTcss OT deloBeKa
K 4dYeloBeKy B Bujae Bupyca. Ero Bupyc
nepefaeTcss NpH TOIMAJaHWK Ha HEBUIUMBIE
paHbl Teja, PYKOMOXKATHIX, TMpHeMe MUIIHA M3
OIHOM TIOCYJbl, TWTHE BOJBI, KyNaHUH B
BOJIOEMax.

OnuH U3 Maxajuien
[ITakixanTaxypcKoro
paiiona TamkeHTa

Kyénuux

Onwuencus (0T Tped. — IPUNaaoK), CyI0pory, -
XpPOHHYECKOE 3a00JICBaHHE TOJOBHOI'O MO3ra;
9acTo COITPOBOXKIACTCS CyJIOpOTaMH,
0oOMOpoKamH, M3MEHEHUEM JINYHOCTHU
OOJILHOTO, B HEKOTOPBIX CiIydyasx yracaHuem
YMCTBEHHBIX CHIOCOOHOCTEH. BpoxxaeHHast unu
pruoOpeTeHHAs B KU3HU KpaHss
MPEAPACIIONOKEHHOCTh TOJOBHOTO MO3ra K
CYJOPOXKHBIM IIPHITaJIKAaM TaKke 0O0yCJIOBJICHA
HACJICACTBEHHBIMH BPOXKICHHBIMHU JIeQEKTaMH,
WH(EKIIMOHHBIMU 3a00JICBAHUSMH TOJIOBHOTO U
CIIMHHOTO MO3Ta, TpaBMaMH, HENPHUATHOCTIMHU
Ipyd  PoJax, OJHIAOKPUHHBIMU  (DaKTOpamu,
CTpPaxoM.

Hassanue xonmma
MEXIy TPUTOKAMU
AMypapsbu.

Adpzon sapa

Adranckuii  KUIIIak - THOWHAs  paHa,
SIBJISTFOIIASICSI KO>KHBIM 3a00JICBAHHEM,
OypyHnyk. CkoruieHMe THOS B MecCTe
MOBPEXACHUS] TKAHEN WJIM OPTaHOB.

Ceno Hepaieko OT
ropozaa Koxann
depranckoit 06acTH.

BTopa;[ riaBa AUCCCpTAllMM HA3BIBACTCA

"Oc00eHHOCTH BbIPAKEHUS

MEIUIMHCKUX €IMHUIl B fA3bIKE y30€KCKOro (posibKjIopa' TakkKe COCTOUT U3
Tpex pasnenioB. B ce3one non nazeanuem «Tepmunvt yenumenv u 60718316 U UX
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céa3b ¢ comamusmamu'' TPOAHATU3ZUPOBAHBI JICKCUYECKUE 3HAYEHHS JIEKCEMBI
LETUTENb.

W3 ucropur WM3BECTHO, YTO HEBEPOSTHO OMBITHBIX, 3PENbIX, 00pa30BaHHBIX
LEIUTENEeH Hall HapoJ Ha3blBajl XakuMamu. V3BeCTHBI Takue MpaBUTEIU-BpayH,
kak bykpar (l'unmoxpar), [xonunyc (I'anen), A0y bakp Pasu, A0y Anu ubn
Cuna. B MUpOBOM 3THOJIOTMYECKON HayKe LeJIeco00pa3HO pa3feiuTh TeX, KTO
3aHUMAaETCs HApOAHOW MEIUIIMHOM, Ha 1Be Oouiblime rpymmsl: LlenuTenu, KoTopeie
JeyaT TpaBaMM, M LIEJIHUTENH, KOTOPBIE JIEYaT 3aKIMHAHUSAMHM WIM CIOBECHOMU
marueil. B 3aBuCMMOCTH OT crioco0a JieueHus LeJTUTENeH TakKe MOKHO pa3/ieNuTh
Ha CJEAYIOIIME TPYNIbl: “AyXOBHbIE IenuTenu’’ (IIaMaH, O0axIinm), “HeUTeNn
TEJIECHBIX HEIYToB” MPOpHUIATENH, “IICIUTENN 1eeOHbIMU TpaBaMu™~ (LICIUTEINH,
OCHOBAaHHbIE Ha CBETCKUX 3HAHMSX), “UEJIUTENH, Jieyallue Ha OCHOBE
00KECTBEHHBIX, CBEPXbECTECTBEHHBIX CHI . B 3aBUCHUMOCTH OT croco0o JieyeHus
UX Ha3plBaNIU Oaxuiu, oiOuH, a3auMxoH, caoKOKuU, MYid, OYOXOH, NAPUXOH U

ap..

Ham napona Ha3pIBaeT UX B COOTBETCTBUH C BBITIOJHAEMOMN 3aJaUEN:

1. Cunuxuunap. VIX Taxoke Ha3bIBAIOT KakK “‘mactakopu’, “mukacrabanm’”.

2. Xupypru. Y y30€KOB XUPYpPrH 3HAIU TPHUEMBbI YIaJICHHUS 3yOOB,
XaTHBI, 3a00pa KPOBU U JIPyTHE CIOKHBIC XUPYPrHUECKUE MpUEMbl. B MenuiinHe
MUSBKA UCTIONB3YETCs TIpH 3a00pe kpoBH. [1o 3T0i# mpuunHe MpakTHKOBAJICS 3a00p
KpPOBHU (XHKOMA.

3. Hopueapnap, ammopnap. Jlo OTKpBHITAA TPATUIMOHHBIX AamNTeK
HaceJeHre KOPOOEHMHUKU CHa0Xayld JE€KapCTBEHHBIMHU CPEJICTBAMH TOPTOBLBI. Y
OoJIbIIMHCTBA (DapMarieBTOB ObIJIM MECTa Ha PhIHKAX.

4. Cepoeunvie yerumenu. B HApoAHOU MEAUIIMHE €CTh TaKXKe LIeJUTENH,
KOTOpbIE JieYaT KOXHO-BEHEpPUUYECKHE U BHYTPEHHUE OOJIE3HH, MOAHUMAIOT
cepaue. llenurenu KoxxHO-BEeHEPUIECKUX 3a00I€BaHUH JieyaT Takue 3a00eBaHus,
KaK KOpb, OCTIbIC MATHA, Pa3TUIHBIC S3BbI HA KOXKE.

5. llam conyeuu mabubnap. Takue menMuTeNN pacciablITIOT ¢ MOMOIIBIO
3aKJIMHAHUN-MOJIUTB  OOJIbHBIX, HAXOMIIUXCS B JENPECCHH, OCCIOKOSIIINX
FOJIOBHOM 00JIbIO, TOITHOTOM.

B mpocropeunn HabmogaeTcs, 4YTO Ha3BaHUE OOJBIIMHCTBA OOJe3HEH
MPOU3HOCUTCS B COYETAHWW C HA3BAaHMEM TEX YacTeW Tela, KOTOphIe OOJIAT.
Bxitouast ronmoBHble 60y, 00 B ymiax, 00iu B s3bIke, 3yOHbIe 00iM, 00U B
HOTaX, 00JIM B CIIUHE, 00JIM B pyKaX, 00N B KUBOTE

N3 3TOr0 BHIHO, YTO COMAaTUYECKHUE CJIOBA, TO €CTh Ha3BaHUS OPTaHOB HIIU
YyacTeil 4eloBeuecKoro Teia, 3aHUMaloT 0c000e MECTO B CTPYKTYPE METUIIMHCKHUX
TEPMUHOB U CJIy’aT OCHOBOM X 00pa30BaHUsI.

3a0osieBaHNs, CBSI3aHHbIE C TOJIOBOM: TOJOBHas 00Jib, pacKajblBaHUE B
rosioBe. I10CKOJBKY rosioBa SIBJISIETCS OJTHOW M3 OCHOBHBIX YaCTEM TEJa YEJIOBEKa,
€€ TMOCTOSHHOE BBI3IOPABIMBAHUE BBIPAKACTCS B CICAYIOMIMX BBIPAKCHUIX
“bowune omon oyacun”, “‘bowune mowodan Oyicun” des ankanca, Kapeuwiapoa
“Bowune épuncun”, “Bowune dapooan yukmacun”

CyIIecTBYIOT pa3InyHbIC TUIIBI 3a00JI€BaHN, CBA3AHHBIE € TJIa3aMU, TaAKUE
KaK BBIIENIEHUS W3 TJa3, po3a (KpacHOe MSTHO, MOXOXEee Ha IBETOK) B TJIasy,
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3aKpBITUE TJ1a3a, TO €CTh MOTEPs 3pEHHus, OJIEAHOCTh TJa3, MOKpPAaCHEHHUE TJias.
[ToaTOMy YacTo MOXKHO 3aMETUTh, YTO B HAPOJHBIX MPOKJSATHUIX HCIOIB30BAJICS
MOTHB TIOKEJIAHWS OSTOTO HEAyra 37bIM JomaM:  “Kyzuwe oxub6 mywcun”,
“Kyszuneea eyn mywcun”, “Kysumne xkyp 6yacun”. Takue TPOKISITHS CBSI3aHBI C
IEIbI0 TOXeNaTh, YTOOBI 3PEHHE YEIOBeKa MOCTpajgano. A B MOXKEITAHUIX
CBSI3aHHBIX C HUMU TroBoputcs: “Kysumnenume mypu xemmacum’, “Kysune ooum
paswian 6yacun’’ NeRuIaIm.

HasBanus 6osie3Hel, CBSI3aHHBIX C PYKOM: KViu CUHMOK, KVIU OYPUUMOK, KYIU
KQUpUIMOK, KU KAIMUuc emox, Kyau akawax 0yimox, Kyau xarmupawu. IToaTomy
B HEKOTOPBIX MPOKIATHUSAX HEYECTUBBIM TOBOPAT: “Kyaune cuncun”, “Kynume
kecuncun”’, “Kymune axawax 6yacuwm”, “Kyauwe won 6yacuum”, 4TOOBI OHU
NOABEPIVINCh A3TOM Oosie3Hu. [loToMy dYTO 4YeENOBEK €O CIOMaHHOW pPYyKOH
UCIIBITHIBAET TPYAHOCTH, JIUILIEH MOBEAEHUS OpaTh, OTAaBaTh, XBaTaTh, XBaTaThb,
nepeaaBaTh 4To-mm00. Hapymearcs caMOKOHTPOIb.

3aboneBanus, CBS3aHHBIE C HOTaMHU: TIEPEJIOMBI HOT, HECIIOCOOHOCTH
HACTYNHUTh HA HOTY, OOJIb B HOTAX, CKPYYMBAHHUE HOT, Mapaiid HOTHU, OHEMEHHUE
HOTHU , TPEIINHA B TISITKE, APOKaHUE KOJIEHA, OTCYTCTBUE CTUOAHUS KOJICHA U T. II.
Hora Taxke sBisieTcss camMbiM Ba)XHBIM OpPTraHOM Tella dYeloBeKka. be3 Hero
YEJIOBEKY TPYAHO XOAWTH, CTOATHh MpsiMo. [loaToMy cpemu HapOIHBIX MPOKIATHAN
BCTpPEYAIOTCS Takue, Kak “Oéeune cumcun”, “Oézume won oyacun”, “Oé2une
kupkuacun”, “Oésune akawax 6yacumny.

W3 3700 MOHATHO, YTO Ha3BaHUA 00JIE3HEH B IPOCTOPEUNHU 00PA3YIOT MAKPO-
U MUKPO-JIEKCUKO-ceMaHTuyeckue mnojisi. [Ipu pazneneHun mx Ha MHUKpPOJIEKCHUKO-
CEMaHTUYECKHUE MOJISI UX MOXKHO CTPYNIHUPOBATH B 3aBUCMMOCTH OT TOrO, Kakas
JIBUTATEJIbHAsI CUCTEMA YeJIOBEKA MOBPEXKACHA:

1. 3a0oneBaHusi, CBUIETEIbCTBYIOIIME O HAPYUIEHUH MCUXUKH YEJIOBEKa,
HEPBHOUM CHUCTEMBI, TIPOIIECCAa MBIIUICHUS, TPUHATUS PEIICHUIN: KYEHUUK, JHCUHHU,
andCUpazan...

2. Hapymienust 3penust: Kyp, wabkyp, Ky3u 6ymos, Kysuea 2ya myumox, Ky3u
OKAPMOK, KV3U KU3APMOK, KY3U XUPALAWMOK, KY3UOAH HYD KEMMOK ...

3. Hapyuienus cityxa: Kap, Ky102u o2up, Ky10KO0PUK...

4. 3aboneBaHusi, CHIKAOIMHUE OOOHSHUE W BKYC: 3aJI0KEHHOCTh HOCA,
HAaCMODPK, OOJIH B SI3BIKE...

5. 3a0oneBaHusi, 3aTPyAHSIONIME MPUEM MHUILIK: 3a00JIeBaHMs S3bIKA, PTa,
ropJja, onmyckaHue noadopojka...

6. 3aboJsieBaHMsI, HapylLIalOUIME MPHUKYC, >KEBATEJbHBIC JIBHXKEHUS: 3yOHas
00J1b, 60JIb BO PTY, BbINIAJICHHE 3Y0O0B...

7. 3aboneBaHus, OrpaHUYMBAIOIINE ABUKEHUE OpaTh-1aBaTh: MEPEIOMbI PYK,
napajivy pyk....

8. 3aboneBaHus, OrpaHUYMBAIOIINE JABIKEHUS MPU X0Ab0E: MEPeIOMbl HOTH,
napajid HOTH....

9. 3aboneBanHusi, 3aTPYIHSIONINE TMHINECBApEHUE: OONMHM B KUBOTE, H3KOTA,
paccTpoiicTBa KHILIEYHHUKA, 3aT0p...

XoTs Ha3BaHUs OOJIE3HEW M3Yy4aloTCS TaKUM OOpa3oM WHAWBHUAYaJbHO, OHH
pa3IUYalOTCsA M TEPEeIICTAIOTCS B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, KaK JIBIDKYTCS OpTaHbI
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yesnoBeueckoro tena. [loaToMy OHM BOCHIPUHHMMAIOTCS B JIGKCUUECKOM CHUCTEME
S3bIKa KaK  OTACIBbHOE  MHUKPONPOCTPAHCTBO W MPHU3HAIOTCS  KJIACCOM
OTIPEIETICHHBIX CIIOBECHO-CMBICIIOBBIX TPYIIIL.

NuTepecHo, 4TO XOTA KadecTBa COYETAHUW, COCTABISIONIMX COMATH3M,
CBSI3aHBI C YUCJIOM OJIMH WJIM JBa B 3aBUCHUMOCTH OT KOJHMYECTBA MPHUCYTCTBUS,
OHH BCE€ K€ MPOM3HOCATCS KaK OJHO M TO *ke: ria3 00iauT (Torga Kak Tia3 JBa,
HEW3BECTHO, OOHT JIK OH 004, MPaBBIN WM JIEBBIN). TaKkyt0 MBICITE MOKHO TTOHSTD,
KOT'JIa TOBOPST, uTo Oonut 3y0 (3y00B TpuaLaTh 1Ba), OONMUT HOTA, pyKa, JIETKOE
(npaBoe niM JIeBOE).

Bropoit pasmen »sTrom  1iaBel  HasbiBaeTcs  «/Iumzeonoamuueckasn
uHmepnpemayus MeOUUUHCKUX eOUuHuY 8 obpaszuax y3zdoekckoz2o ¢honvknopa'’.
JImHTBOMOATHYECKAS WHTEPIPETAIHS METUITTHCKIX € IMHHII 9acTo
IpocieknuBaeTcs B obpasuax y30ekckoro Qoipkiopa. B coctaBe BbhIpakeHUN MbI
MPOAHAIM3UPOBAIIN YEPE3 CEMbl PAHHETO POXICHUSA, CMEPTH U 370pPOBBA,
o0o3Havaromue (HPU3NOIOTHUYECKOE COCTOSIHUE YEIOBEKA.

K ¢pazeonorusmam, o0cob0 oTauMyaromuMcs MO MPU3HAKY BO3pacTa,
OTHOCATCS TaKH€ BBIPAXKEHUS, KaK OHA Cymu 023udaH Kemmaeaw, banozamea
emeamt, cysicu KOmmazau, YH 2yauoan oup 2yiu ouuimazan (éwauk), bup oéau epoa,
oup oéau 2ypoa, SCuHu MAaAHU2aH, wapmu Kemub, napmu KOa2aH,(KeKCaiukx).
OO0mMM 3HAYMMBIM TMPU3HAKOM, XapaKTEepHbIM JII Takux (Qpa3eosioru3MoB,
cuMTaeTcs ceMaHTuka “Bo3pact’. [lo cBoeMy conepkaHuio Takue (hpazeoaoru3Mbl
MOXKHO pa3feuTh Ha (Pa3eojoru3mMbl, MPOTUBOIMOCTABISIEMbIE IO NPHU3HAKY
“MOJIOIOCTH”, @ TAKXKE “‘CTAPOCTH .

Tak yTo He creayer ymyckarb M3 BHUIY, YTO (Ppa3eosioru3M 4Yepe3 3Ty
TPAaKTOBKY BBIpaXKaeTcsi HE TOJBKO MPU3HAKOM CTApOCTH, HO W MPU3HAKOM
oone3nu. Menumne oup oézum epoa 6ynca, bup oézum 2ypoa byica, mycamoat yiuo
Kosacam... (Pasr.)

UtoOsl O0Jiee TOYHO BBIPa3UTh BO3PACTHOW MPHU3HAK 3TUX (Ppa3eosoru3mos,
MO’KHO yKa3aTh Ha IpaJydpOBAHHYIO CBA3b MEXIY HUMHU® cCyseu KOmMazam -
banoeamea emeaun - YH 2yIUOAH OUp 2yau OYUIMA2AH - wapmu Kemub napmu
KoJ2aH - bup oéeu epoa, bup oéau eypoa.

B HapomHpIX mapeMax BCTPEUYAIOTCSl TOCIOBUIILI, CBSI3aHHBIE C 0O0JIE3HBIO,
00JbI0, HEJOMOTaHWEM, KaXJas M3 KOTOPBIX OTJIMYACTCS CBOCH pOJBI0 U
3HaueHueM. [lapeMnoiornaeckue eTMHNIBI, TPEICTABIISIONINE CEMbI «O0TE3HI»:

Baxuma xunuw apum kacannux,

Xomuporcamnuk apum OOUNUK,

Cabp 3ca wugonune bouwnaHuuuoup.

DTa MOCIOBHIA, OTpaXkarolas HAPOJHYIO MYIpPOCTh, HE TOJIBKO H3jaraer
CEKpETHI UCIIENICHHsI, HO M OTpa)kaeT peayinu xu3Hu, IoH CuHa Takke cka3ai, 9To
“korma camoe TspKeoe u3 0OJIe3He — MaHuKa M CTpax, JIydilee JIEKapCTBO - 3TO
CIIOKOWCTBUE.

'S Bymmaii MyHocabatiap Tyrpucuaa npod. O.5030poBHMHT Maxcyc TaaKMKOTH spatuirad: bosopo O. V3Gex
TAnuaa qapaxananum. Tomkent: @an, 1995.
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MoXXHO  3aMeTHTh, YTO B  MOXEJIaHUSAX, KOTOPbIE  CUUTAIOTCA
CaMOCTOSITEJIBHBIM JKaHPOM (POJILKIIOpA, HANIPABICHHBIM HA BBIPAXKEHHUE TO0OPOTO
HaMEpPEeHHUs, YacTO YNMOMMHAIOTCs Ha3BaHus Oosesneil. Hampumep: “Oz3u owea
emeanoa 6ypuu Konamacur”’; “Benune oyxuimacun”, “bBenu cunmacun’.

OOBIYHO KOTJIa CBEKPOBbH HA/IEBAET CEPbry HA YXO HEBECTKH, OHA TOBOPHT
“Kynozune oapo xypmacun”, a KOTJa OHa HAJEBaeT KOJIbLO, TO ‘‘Kyn-oézuncus
acno oapo kypmacuwn’, “Tananeus oapo xypmacur”. Takoh oObdail mpuoOpen
xapakTep noxenanus'®, Takxke, KOrja JapsAT 4eJOBEKY HOBBIM TOJIOBHOW yOOp,
roBopAT ‘‘bowuneus mowodan o6yncun”, “bBowune omon 6yacun.

HasBanus Oone3Hell Takke 4acTO BCTPEYAIOTCS B MPOKIATHAX. Hampumep,
“Tuwune myxuncun”, “Oesuneoan KoHune xeneyp”, “Kynozuneea mom oumcun”,
“Kynoeuneea xypzowun ryuuicunm”’, “Yaxaeumne cuncun”. B HUX TOHUMAETCA
MOTHB TOKEJIAaHUS YEJIIOBEKY CMEPTH, TSHKEINIbIX 00JIe3HEH.

B naponHoil ckaske «llpokisitTas HeBecTa» HeBecTa MPOKIMHAET CIYTY,
OKJIEBETaBIYIO €€, roBops: «UYToO TBOsI pyka ObUia mapajiv3oBaHa", B Ty HOYb
OJIHA pyKa CIyT'M OCTaeTcsl Mapajin3oBaHHOM. M1 cHOBa B 3TOM CKa3ke HeBecTa
CMOTPUT Ha Bopa W roBopuT: “Uto0 THI 3a00nen mocpuazoM!" W BOp cTal
TakoBbIM. HeBecta mocmoTpena Ha rpaOurtenisi KapaBaHa M cKaszana: “OH, na
ocienHyT TBoM a3a!”. Tyt e riaza Bopa OCIeIUIN.

Hamn y30ekckuii HapoJi TBOPYECKUA, OH UCIOJIb3YET 3TO CJIOBO TaK YMECTHO,
YTO BBIPQKEHHE HE TOJIBKO MOKa3bIBa€T CBOM POCT B MPOM3BEJICHUAX UCKYCCTBA,
HO W BbIpaXaeT EAMHMIIbI, BbIpa)karouue O0Jib, HEAOMOTraHWE YeJlOBeKa, B
MMEHaX, KOTOPBIE JJaXe MPUITHO 3By4aT Ha CIyX.

Tperuit pazgen HaszbiBaeTcs “I'endeponocuueckas xapakmepucmuka
MEOUUUHCKUX eOUuHUuYy 6 (GonvKIopHvlx npouszeedenusax”. B >Tom pazuene
HAIIEro MCCIEeA0BaHMs OOBSCHAETCS, YTO MHU(DOIOrHYECKUe B3IJIAbI Hapoja Ha
“KEHCKHUI AyX-TIOKPOBHUTENH  JIEKAT B OCHOBE MPOUCXOXkAeHUs 00pa3a Momo. I1o
HapOJAHOMY IPEJCTaBICHUIO, Tylia Momo Bcerga OyaeT 3a00TUTHCS O KEHIUHAX,
UX JEATEeNbHOCTH, 3710poBbe. TOYyHEEe, €ro KOpHU JeXar B BEpe B JyXOB,
AHUMUCTUYECKAE BUJCHUS, KOTOPBHIC CYHUTAIOTCS CBSI3AHHBIMU C KYJbTOBBIMHU
mubpamu. Hampumep: [yne momo — XKeHCKas Aylla, KOTOpas >KWjia Kak Hemas,
HECNOCOOHass TOBOPUTH. ['OBOPAT, YTO dYalle BCEro OHH TMOKPOBUTEIHCTBOBAIU
KEHITMHAM-TIIAMaHaM.

['oBopsT, uto ayx Kunna momo mOCENSE€TCS B KUBOTE JIIOJECH, BBI3bIBAS
CUJIBHYIO 00JIb, MOCEMSSACH B JIOASX C OCTPHIM B3TJISJIOM U TEM CaMbIM MPUYUHSS
BpE/ OKpYKaomuM. Pyoano momo n300paxaercs Kak IyX-pa3pyldTeisb B 00pase
OYCHb XyJ0U 1 OOJTHHOM JKEHIIUHEI. Y TBEPHKIA€TCS, YTO OH B OCHOBHOM TIHITACTCS
HaBPEUTh 30POBBIM U MOJHOLEHHBIM JIOASIM. [llannap momo mnpeactaBisiercs
KaK JTyX, KOTOPBIH JypHO BO3/ICUCTBYET HA YEJIOBEKA, Jeasi €ro CaadbIM, BSUTBIM U
oecnomomubiM. Capux momo, Capukuz uiu Capux mMomo Ha KEHIIUH B BUJIC

16 Tagoesa M.U. Unrius Ba ¥36€K TMIUIAPHA COMATU3MIIAPHUHT CEMAHTUK-NPArMATHK TaJKHKH ((POJIBKIOPHUHT
KHYUK XKaHpiaapu muconuaa): @uronorus Garnapu qoktopu (DSc)... muccepranus. — byxopo, 2022. — b.181
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On0HIMHKK WM kenaroi kypuusll’. B uccnemoanusx O.A.Cyxapepoit'4Anamon
MOMO TPAKTYETCS U KaK OJIHA U3 3JIbIX JyXOB B BHJE CYIIECTBA, IPUUUHSIONIETO
KEHIIMHAM 00J1b, 00JIb, HEOXKUJAHHO Opocaromierocss Ha 4YenoBeka. [llanovium
MOMO 4YacTO TPAKTyeTCd KakK 3Jlasg CWia, MNPUYUHAIOMAS O0Jb MIIaJICHLAM,
cTpemsimasics ux noryouts. C Ipyroit CTOpoHbl, XyHXop Momo u300paxaeTcs: Kak
MOMO, COCYIIIasi KPOBb CYIIIECTB, 0COOEHHO Ttoel. J[i1s XyHXop MOMO yacTo 6epyT
KpOBb KO3€pora, OBIIbI, KypHWIIbI, YTOOBI BBUICUYUTH OOJIBHOTO, KOTOPOMY OHAa
OpUYMHWIA Bpeld. B mpoTUBHOM ciyyae TOBOPAT, YTO XVYHXOpP MOMO MOXKET
BBICOCATh KPOBb MallME€HTa U OCIAa0OUTh ero, yous ero. B wactHoctH, B TO Bpems
KU3amux mMomo -3T0 (EMUHOJIOTUYECKOE Ha3BaHUE, HCIOIb3yeMoe s
0003HAYEHHUS CBHIMM MPHU KPACHYXE UM KOPH, KOpa MOMO -3TO Ha3BaHHE OOJIE3HU
BETPSHOM OCIIBI.

B Hapozie ToBOpST, UTO KOTJa y >KEHIIUHBI KEHIIUHbBI BOCTIAJISIIOTCS TPYIU —
YyBCTBYETCSl CHJIbHAsI 00JIb, COCKA KPACHEIOT U THOSATCS. B 3TOM mosioxkeHuu oHa
HE MOXET KOPMHUThH peOeHka rpyAbto. Torma dos mMomo JEUUT UX TOTIAIUB €€
IPy/Ab HEPUYATKOMN, KOTOPas MCIOIb30BaHa JJIsi OMOBEHHUS MOKOWHMKA',

Tperbst rnaBa auccepranuu HasbiBaeTcs «CeMaHTHMKO-CTPYKTYPHbIi
aHAJIN3 TEPMUHOB 00JIe3Hell M Ha3BaHMH uX neautesaei' . [lepBeiii pa3aen sTon
ri1aBbl Hazvieaemcsa «CeManmuko - CmMpPYKmMypHOe 8blpajiceHue MmePMUHO8
HapOoOHOUl D01e3HU 8 MEOUUUHCKOU mepmunonozuu .

[Ipu QopMupoBaHuM MEAMIIMHCKUX TEPMUHOB HApOJ OMNUpajics Ha
coOCTBeHHbIe HaONMOeHUs, MUpoBo33peHue. OOcieoBaHUE C HUCTOPUKO-
ATUMOJIOTHYECKOW TOYKH 3PEHUS MOKA3BIBAET, YTO MHOTHUE TEPMHUHBI B HEM OBLIN
COCTaBJICHbl YHCTO CEMAHTUYECKUM METOJOM Ha OCHOBE OO0pa3lOB YCTHOTO
HapOJHOro TBOpUecTBa. Hampumep: ronoBa-Havyano TyJOBHILA; HOTH KOHEYHOCTh-
O3Hauaja KOHEll, MOCIEAHIO0, 3aBEPIIAIONLYI0 YacTh YEro-Inb0, KOTOPYIO MO3Ke
CTaJIM KCIIOJIb30BaTh KaK HAa3BaHUE YEJIOBEYECKOIro opraHusmMa. Takxke oT riarosa
MOKpPBIBaTh 00Pa30BAIMCh TaKue TEPMHUHBI, KaK K08Ypea-KOBOK, KONKOK (bout
Konkoau), kon (ym Konu), KOTOpble B HACTOSIIEE BPEMsI CUUTAIOTCSI COBEPILICHHO
JIPYTUM CJIOBOM.

Ectb cooOpaxkeHusi, 4To B y30€KCKOM SI3BIKE CIOBa MOMOK (TOPIO0) U moMup
(Bena) oOpa3oBaHbl OT Tarojia ‘‘momuu xoramuoa myus”’, TOTAA KaK CJIOBA COKOJI-
cakox («usK) “moadopoJoK” B XyJIOKECTBEHHBIX MPOM3BEIACHHSIX) MNpuoOpenu
000CHOBaHHOCTb, UM€s B BUAY “ cak ~-“HampaBiisiTh BHU3 . BHyTpeHHss CBs3b
MEXIy 3HAYEHUSMHU OTHUX CJIOB, KOTOpbIE TI0 CBOEH CYTH SBIISIFOTCS
MHOTO3HAaYHBIMH, yTpaueHa. M3 3Tux mpumepoB BHAHO, YTO CIOBOOOpAa30BaHHE
CEMaHTHYECKUM CIOCOOOM HMEeT AMaXpOHWYecKuil xapakTtep. B pesynbrarte
HAIler0  MCCJIEOBAHMSA Mbl  TOMBITAIMCh HM3YYUTh JUAXPOHUYECKUE U
CUHXpOHHUYECKHE (DOPMBI psijia MEAUIIMHCKUX €AUHUIL B SI3bIKE (POJIBKIIOPA.

17 Xynoiikynosa JI. ¥36ex ponskiopuna Momonap KyasTi. — Y36k T Ba agabuét. — 2007. — 4-con. — b.50-53
18 Cyxapesa O.A. // Buo6ubmiorpadguueckue o4epky o AeATelIX oOIecTBEHHbIX Hayk Y3oekuctana / Coct. b.B.
Jlynun. Tamkent, 1977. C. 157-160

19 Ypaepa [I. Tynaduion afTHMIApHHEHT aiipuM Gaauuii XycycHsTIapH. — Y30ek Tuau Ba agabuétu. — 201, — 2-
coH. — b.42-45
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Tadoauna 2.
JAnaxpoHuvyecKkue 1 CHHXpOHUYecKUue (OPMBbI MeIUIUHCKUX eTUHHIL

Kopa kymm 6op
KakTypmok
Kamrupmox
Cay Tanau
barkupau
Tupmanan

«baguk» — Ha3zBaHue 00JIE3HU, CBSI3aHHOM C BBICHIMAHUSMHU HA TEJE, TAKKE
UMEET AMaXPOHUUYECKYl0 cymHOCTh. CieaoBaTeabHO, COCTaB CiioBa “0amuk” B
HACTOSAIIEE BpeMs HE JIeUTCs Ha Mop(emHbIie yacTu B hopMme “0a3+ux”. XoTs +uk
Teepb ABJAETCS CI0BOOOpa30BaTEIbLHBIM CY(PGHUKCOM CYIIECTBUTEIHHOTO, B 3TOM
MecTe OH 00OCHOBaJics U He oTaensercd. Ckaxem, 0aMK UCHOJHIETCS, KOTrna y
YeJIOBEeKa Ha TeJie MOSIBISIOTCS BBICBHINAHMS, TAKUE KaK po3a, TMAIlMHT, BETPsHAS
ocra, KpacHyxa, 4eCOTKa.

WNurtepecnas wunpopManus O NPOUCXOXKIECHUU TEpMUHA OaaWK OT CIIOB
«IIPOXKBY, «ynap» coaepxurcs B padbore M.Komrapu «/leBoHy TyFOTUT TypK».
CnoBo 0aauK BO3HUKIO B pe3yJibTaTe 100aBIEHUS K OCHOBE JAPEBHETIOPKCKOIO
rmaroia «0e3n-«apoxath» cypdurca- k(0yk), U TOCHEIyIOmed 3aMEeHBl B
IPOM3HOIICHNUN 3BYKa «3» 3BYKOM «I». Ha3zpanue Oonesnu «besrak» (Mamspus)
TaK)Ke CBA3aHO C 3TUM cloBOM. ClI0BO 0aJuK, 03HAYAIOIIEE «IPOKAT», OTHOCUTCS
K COCTOSIHMIO, NPYU KOTOPOM YEJIOBEK MCHBITHIBAET HEMPEKPAIIAIONIYIOCS JIPOKb,
KOI'/Ia €ro Tejao 00JieeT KPACHYXOW WM ChITNbIO, BbI3bIBAS CWJIBHYIO JUXOPAAKY, U
OBLJIO HA3BaHO B YECTh pUTYyasa, IPOBOJUMOTO JIJIsl MPEOIOICHUS 3TOM 00Jie3HH, a
TaK)Ke TeKCTa, KOTOPBINA MPU 3TOM YUTAETCS.

Cpeau MEIUUMHCKUX €JMHMI] CEroJHs JIaKyHHbI€ €IWHHULBI TaKXKe
U3Yy4aroTcsa Kak 00bEKT CIEeHATIbHOTO UCCIIEA0BAHMS.

B s3pIkax mupa, B 4aCTHOCTH Y30€KCKOM, JIaKyHapHbI€ €IWHUIBI W3YUYCHbI
cnabo. B cratee b.CyronoBa «Bompoc o mpuMeHEHUHM JaKyH K MEIULIUHCKUM
TEPMHHAaM» OH 00paIaercsi K HECKOJIbKUM MEIUIMHCKUM JIAaKyHAPHBIM €IUHHUIIAM.
Hampumep: azun (aruuH) — BpOXKIEEHHAsS HEMOTA, akawak — (mapamud pyK WId
HOT), Oenaneu — (MOBPEXKACHUE CIIMHBI WM MO3BOHUYHUKA, IPH KOTOPOM YeJIOBEK
TepsieT paboTOCIIOCOOHOCTB ).

B  pabGore ObumM  mOpoaHaIM3UPOBAaHBIl  MEAMIMHCKUE  €IUHUIBI,
BCTpeyYaroniyecs: B 00pasiiax HapoJHOTO XY0KECTBEHHOTO TBOPYECTBRA!

1. CemanTuyeckuit Metoa-uepe3 Mmeradopsl, 3BHeMu3Msl, nepudpasbl;

2. Mopdomoruueckuii  METOA-C  MOMOIIBIO  CJIOBOOOPA30BATEIbHBIX
adpuKCcoB;

3. CUHTaKCUYECKUI CTI0CO0-BhIpaKEHHUE Yepe3 CIOBOCOYETAHUE.

OpnumM u3 Haubosee pacIpOCTPAHEHHBIX EPEHOCOB 3HAYCHUM METUITUHCKUX
eIUHUI B (DOJIBKIIOPHOM SI3bIKE, OCHOBAHHBIX HA CXOJICTBE, SIBISIOTCS METa(OphI.
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Mp1 knaccuduuupoBai MEAUIMHCKUAE €IUWHUIbI, OCHOBaHHbIE Ha MeTadopax B
MIPOCTOPEYUNH, CICAYIOIUM 00pa30M:

» Ha ocHoBe wacreii Tena: kopurua, o€k, bow, bowua, 1ao, dern,. ..

* Ha ocHoBe mpenmeToB OJekKabl MOM WX YACTCU: Mus MYHU, MUsl YOKU,
UUMYE XOUUACY, KOPUH Oypmacu, eika Kamapu,

* Ha OCHOBE MPEAMETOB OBITA: CUUOUK nygacu, KOPUH Hapeucu, KyliokK
OUHACU, COY Kenacu, KACALIUK V408U, KVKPAK Ka(acu, uvax cypeuils;

* Ha3BaHUs >KUBOTHBIX M OOOIIEHWE Ha3BaHWM W3 YacTed Tena: Mus
yyganuaueu, uynoapc opaeu, dypumanenat, om Oymu, OAIUK mMaHeaiacu, moeyx
amu;

e MeTaophl CBA3aHHBIE C LBETAMM: MAIUHAPAHZ MU, MUSHUHZ KYApaHe
KOOU&U, KOPACOH, KU3UNYA, CAPUK, CAPUK UCUMMA, CAPUK MAaHA, KYKUYmMa, nyumu
PaHe meMupamiu, Kopajxcueap, mapeuil maud, KOpakymup, Kopa oKcox, capuxkooe,
0K Kacan.

B uccnenoBannm Takke paccMaTpUBAICA Ps MEpUPPACTUUECKUX €IMHMIIL.
IIpy >TOM HEraTMBHBIE CHMIITOMBI JEUCTBUM WM COCTOSHUHM, CBSA3aHHBIX C
JeSTETLHOCTBIO, CKPBIBAIOTCS M OMUCHIBAIOTCS BTOPHIM Ha3BacHWeM. Hampumep
MOKEM TEPPUCINYTh Takue mnepudpasbl Kak Oyiox ycmyn (TENO), KVKpak cymu
(ema), myoarcuzasuti Hevmam (MOJIOKO MaTepu), maua Kupoau (Cpearne), mubd uimu
(MegunuHA), modcoop eupyc (0one3Hw), mywicuz VukKy (Koma), wupux Hagac
coxubu (nerkoe), Kkaoou-gkomam maxmu (CIIMHA), KYa0K eyatawu (TIyXoTa), xaém
Hypu 6epuwt (KOpMIIEHUE TPYIbIO), Xaém mumcoau (4e0BEK).

B y30exckoM HapoJHOM sI3bIKE Ha3BaHUsI OOJIe3HEH B 3aBUCUMOCTH OT HX
CTPYKTYpPhl C TOYKHM 3pEHHUsI O00pa3oBaHUsl TMPOSBISAIOTCS B  CIEAYIOMIMX
MPOSIBICHUSIX

B ¢opme mpocToro npennioxeHus:

Cos3nanue CYLIECTBUTEIBHOTO: Tepaatma, Kuuu+ma, Term+tkh, YKUTTMa,
TUII KA. ..

Cozpanue npuiaraTeabHOTO: KUHHIN ((KUHHM),
B ¢gopme cioxkHOTO TIPEeTOKESHUS:
[cym+cymn]: ymka+kacan, cui+kacani, 0en+oFpuk;
[cym+Ti]: ToMOK+00cau, Fopak+KyTapau ...
Tadauuna 3.
JlepyBanMOHHBINA XapaKTep HA3BaHUH 00JIe3Hel
IIpocToe npousBoanoe  Cil0:KHOE MPOU3BOIHOE

IIpocToe kopeHHoOM

bocupunkupan
bon JlymyKIaHMOK
Bab6o Kunnu (kuHHHM)
Tomup Tomma
Cun Kunnamamox
['yur Xupumiam
XYIImaceMusImK
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HasBanus Gomnesneit He Bcerga npuMeHnMbl. Cle0BaTeNIbHO, OHU 00pa3yroT
TPYIIY HEAKTUBHBIX CJIOB, HEAKTUBHBIX B SI3BIKE.

Ha6mronas 3a MEIUIIMHCKUMU TEKCTaMH, MBI YOSIMIIUCh, YTO METUITUHCKHE
TEpMUHBI B (OpME CIOBAPHOTO 3araca peajiu3yloTcs B MEIULIMUHCKOW peud Wid
TEKCTE€ B COOTBETCTBUM C PEUEBOM CHUTyalMEl, KOMMYHUKAaTUBHBIMHU LIEISIMU U
NOTPEOHOCTSIMHU.

1. B Buze OTHOCUTENBHOTO COYETAHUS YIPABICHUS: OAOUK Xatl0aMOK, KUHHA
cunamox, momox o6ocmox u np. Ilpu 3ToM 04EeBUIHO, YTO OHM YACTO OOPa3ylOT
COYETaHUE, yIPaBISIEMOE I1arojoMm.

2. B Bujge aganTUBHO-OTHOCUTEIBHOTO COYETAHUS: MuUuL 02puU, Mebod
Oy3UIUWIU, KV3 XUPATAWUWU, MUWHUHE KYPIAAWU. ..

3. B BHJIe CMEXHOI0 OTHOCUTENBHOTO COEAMHEHUS: CApUK KACAl, CUll Kacal,
KOpa Momo, YnKa Kacai...

Orcroma cnemayer, 4YTO Ha3BaHus OosnesHed B (GopMe aJanTUBHO-
OTHOCHUTEIFHOTO COCJIMHEHHS YacTo OOpa3yloT aJanTHBHOE COCIWHEHUE,
ompenenstonee npucrnocodsenne. BugHo, 9To B y30€KCKOM HApOJHOM SI3bIKE
TaKWe COYETaHWs] MOTYT HATH Kak C Mpu3HakoM (¢ cypdukcom), Tak u 0e3
npu3Haka (6e3 cydduxca).

[Ipu copTUpoBKE MEAUIIMHCKUX TEPMUHOB B CIOBOOOpPA30BaATENbHOU (opMe,
OTIPENICTICHUN MX S3BIKOBOTO CTPOS MBI ONHUPATUCh HA TEOPHUI0 Y30E€KCKOTO
cyOCTaHIIMAILHOTO CUHTaKcuca. [lodToMy BHABI MEAUIIMHCKUX TEPMHHOB B
CJI0BOOOpAa30BaTENbHBIX (POPMaAxX BBIACISUIUCH IO SI3bIKOBOMY CHHTAaKCHUYECKOMY
NOCTPOEHUI0. AHanM3 IMOKa3ad, 4YTO OOJIBIIMHCTBO CJIOBAPHBIX aCCOLMALUH,
KOTOpble CPOPMUPOBAIM MEIUIIMHCKUE TEPMHUHBI, BO3HHUKJIM B peE3yJbTaTe
peueBoit peamuzaiuu [U~O]=CBJICK. IlepeuucieHHble HUXKE MEIUIIMHCKHE
COEIMHEHUS T0KA3bIBAIOT HAIILYy TOUKY 3PEHUS: 060wl Musl, OpKa Mus, KANKOHCUMOH
0e3, modcoop eupyc, HCUHCULU aAb30, XACMA UHCOH, €éMOK sApa, KVEeH 1ab, uyeuax
Kacai. DT TPOU3BOJHBIE XapaKTEpHbl ISl MEIUIMHCKOW pEeYd W SBISIOTCSA
pEe3yJIbTaTOM COYETAaHUS HA3BAHUU C CYIIECTBUTEIbHBIMU. [107 MOMUYMHUTEIBHBIM
YJIEHOM  TaKWX  MEAUIMHCKUX  COIO30B  IOHUMAIOTCA  IpuUjaratesibHbIe,
IpEICTaBISIONINE 3HAUYCHUE “TIPU3HAK’’, a TJIABHBIM YJIeH MOHUMAeTCs U3 00ILero
3HAQYEHUS  COCAMHEHUS, KOTOpPOE€  MPUXOAUT C  CYLIECTBUTEIIbHBIMH,
MPEACTABIAIONMMUA 3HaYeHUuEe ‘“‘cyObekT’. CHHTAaKCHYECKHM MpHUEM, B CBOIO
odepellb, HArJSIHO TMOKA3bIBAET, YTO MHPOJIYKT CHPSHKEHUS MPUIIAraTeIbHOTO U
CYIIECTBUTEIIBHOTO [3HAK-TIPEAMET] - 3TO CMBIMJIOBBIE CJIOBOCOUYETAHUS.

B mnocnennem paszene, o3arjiaBieHHOM Kak «HMcnonv3oeanue Hazeanuil
Oonesnenl u ux uyenumeneu 6 Y30EKCKUX HAPOOHBIX CKA3Kax», ObUIM
KJaccu(UIMpoBaHbl Ha3BaHUS OOJie3HEW Ha Y30€KCKOM S3bIKE, a TakKke
CIOBApHBIM TUIACT WMEH WX I[eJUTeNe, a TakKe Ha3BaHus OOJE3HEeH,
OTHOCSIIIUXCS K UX COOCTBEHHOMY M 3aMMCTBOBAHHOMY CJIOSIM.
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Taoauna 4.
Ha3sBanus 0osie3Heil, OTHOCAIIMXCH K HX COOCTBEHHOMY U
3aMMCTBOBAHHOMY CJIOSIM.

Baobo
Tosmuoricorca
T'yvraguon
Tynueuax
Jlapoucap
Kunnu
3avpapon
3omunscam
Kunna

Cypxua

MenuuuHCKIe TEpPMHUHBI W TOHSITHS OJUH M3 CaMbIX PacCIpOCTPaHEHHBIX
JAPEBHUX >KAaHPOB y30eKCKOro (hosbkiiopa TakKe YacTO BCTPEYAeTCs B CKa3Kax.
Hanpumep, B cka3ke 1moja Ha3BaHHEM «YMHas JI€BOYKa» CKa3aHO, YTO JICXKAIYIO
0€310MHYIO JIEBOUKY JICUMJIH IIETUTENTN, HO B HEH MPsIMO HE CKa3aHO, KaK JICUMIN
JCBOYKY LIEJIUTENN U YeM OHa OoJiena.

Xyl0’)KeCTBEHHbIE MHTEPIPETAllMd HAPOIHBIX CKAa30K CBUAETENBbCTBYIOT O
TOM, YTO Ha CAaMOM JieJie HapOAHbIE LEIUTENN [l JISUYSHHS JII0JeH NCTI0Ib30BaIIH
B KauyeCTBE JICKAPCTBEHHBIX CPEJACTB Pa3IMYHbIE Ma3H, U3MEJIbUEHHBbIE TPaBbl U
CHa/100bs1.

Cka3ka «Jleraronmii KOBEp» HAUYMHACTCS C M3BECTHSI O TOM, UYTO B «UMJIIA»
3a0oJien peOEHOK M HE OCTajJOCh HU OJHOTO Bpaya M MPOpHLIATENsl, KOTOPbIA OBl
MOT €My IOMOYb, €€ TeJI0 OBLJIO M3YPOJOBAHO, PaHA C KAXKIBIM JHEM CTaHOBHJIACH
BCE XYK€ U XyXKe, JiekapcTBa He aeicTBoBaiid. OT OOJIM3HU CBOEro pebOeHKa
POIMTENH TOXKE Ka3aMch OOJBbHBIMH. Korma oHM BHIENHM KOTO-TO, TO BCE BpPEeMs
cnpamuBany: "Bbl He 3HaeTe KaKOro-iM00 XOPOIMIEro LEIUTENIsl WX JyOXOHa
(Jiedariero MoJITBaMm» ?

[IpuBeneHHOE B O3TOM CKa3Ke COYETAHME ‘‘yuaracuoa Kacai meKKau'
IIMPOKO PACHpPOCTPAHEHO B HApOJE M HE MCIOJIb3YETCS B HAYYHOH MEIHIIMHE, HO
BBIp)KAET, YTO paHa KaXIbIM JTHEM OHAa CTAHOBHUTCA BCE XYK€ M HHKaKHe
JIEKapCTBA HE JIEUCTBYIOT.

B y306ekckom si3pike UMeHa 00Je3Hel U uX LeiauTeneil chopMupoBaIncCh Kak
OTAeNbHAs cHcTeMa, MHOTHE W3 KOTOPBIX TIPUBJICKAIOT BHHMAHUE CBOUM
CBOCOOpa3HBIM BBIPAXKCHHEM B SI3bIKEe (DONBKIOpa. Takue JeKCUYEeCKHUEe CIMHHUIIBI
MOKHO U PepeHupoBaTh Mo TabJIULE CIETYIOMUM 00pazoMm:
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Taoauna 4.

BOJIC3HI/I, HEJIUTECJIH U CPEACTBA JICUCHUA

Aoxncuna Asposuu Aspaw MenBexuit Kup
uaneau
Aneacmuea Anacuu Anac Kuimox Pr10uii rnas
UYIUKKAH Agpcyn yxuw
bona Jost momo benunu kymapuw MorunbHuUK, UL,
mautiau caxap-KpuCTal,
MSATHAYHHI KaJl COOaKH
baxona xacan | [apoaup bemopnu xanxaea | 1leneOHbIE HACTOMKH
onuw
boo kacanu bypeii- Kopnunu 6ypab | Kycok uepcTBoro xjebda
Oypetiuu CUTLAMOK,
beoaso oapo | Baxwu baoanea moui cypmuw | Bomauii 3y0
bubu xanga Puc
Tynaguwon Iynagwonxon | bona KopHuza | AiMas
Iynagpwonuu | snoueuna  myeunean | I'ma3 aepHoro 6apaHa
oyszoxknune — mesacunu | Kyxkypysa
bocuwt
FOpax Jlunbapoop baouxxonnux XJIONOK, SAWKO YEepHOU
myuuuu Juneup IOpakka myxym 6a | Kypulibl
acain, Mou cypmuul
Hapoueyn Tomox HUm  wuouwwuoan cys | Hactolika MOTHIIbHHKA,
bocysuu uyuw TOPHKHI KAMEHb

W3 310i1 TabAMIIBI OYEBUIHO, YTO B HAPOJE BCTPEUAIOTCS Ha3BaHUs OOJE3HEH,
Jro/ied, KOTOpBIE UX JieyaT, AEUCTBUS 10 JICYEHUIO OOJIE3HH.

Nzydenne s3bika (OJIBKIOPHBIX NPOU3BEIEHUIN TaKkkKe CHOCOOCTBYET
pa3BUTHIO (POIBKIOPHON TeKcTosoru. Kpome TOro, oH CIy’>XKuT AJs ONpEeeseHus
CJIOB, KOTOpPbIE IEPELIINM B JIMTEPATyPHBIM S3BIK U3 CIOB, XAPAKTEPHBIX IS
pasroBOpHOM peuyu, U Ha 3TOM OCHOBE OOOCHOBBIBAET, UTO S3bIK (HOJIBKIOPA
SIBJIIETCS] BHYTPEHHUM UCTOYHUKOM OOOTALIEHUS INTEPATYPHOTO SI3bIKA.

BbIBO/IbI

Ha ocHOBaHMM BBISBICHUS OCOOCHHOCTEH JTHOJMHI'BHCTHYECKOTO U
JIMHTBOTIOATHYECKOTO BBIPAKEHUST MEIUIMHCKUX EIMHUI] B SI3bIKE Y30EKCKOTO
¢donpkII0pa OBLIIM JOCTUTHYTHI CIEAYIOIIUE BBIBOBL:
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1. B cioBapHOM 3amace Ka)a0ro HapoJHOTO sA3blKka 0CO00€ MECTO 3aHUMArOT
JIEKCUYECKUE €IUHULIBI, OTHOCIIIMECS K MEIMUHUHE. B 4acTHOCTH, B S3BIKE
y30€KCKOTO (POJBKIIOpa CBOE MECTO 3aHMMAOT MEIUIIMHCKUE CIUHUIIBI,
OCOOCHHOCTH  3THOJMHTBUCTHUYECKOTO M JIMHTBOMOATUYECKOTO  BBIPAXKEHUS.
MeauuuHCKe TEPMHUHBI, W HOHSITHS XapaKTEPHU3YIOTCS JEKCHUKO-CEMAHTUYECKOU
CTPYKTYpOil, MOP(OJTOTHIECKHM COCTABOM, HCTOPUKO-COIIMATBHOM 3HAUUMOCTBIO.

2. Jlexcuueckue €IWHHMIBI, OTHOCSALIMECS K MEIULUHE, OTHOCATCA K
JPEBHEMNIIEH JIEKCUKE, CPEIA KOTOPBIX BBIICISAIOTCS apXaudHble, XapaKTEPHbIE JJIs
HApOJHOM, PA3rOBOPHOW U JINTEPATYPHOM peuyu. TedeHue OSMOoXH, pPa3BUTHUE
MEIUIMHBI BO BCEM MHUPE MOKa3bIBAIOT, YTO TEPMHUHBI, OTHOCSIIMECS K HEH, TAaKKe
YBEJIMYUBAINCh M OOHOBISJIUCH B IpocTtopeuud. llosTomy B COBpeMEHHOM
y30€KCKOM  S3BIKE CYIIECTBYIOT MEIULMHCKUE E€IUHUILbI, HaxXOIsILIUECs B
NOTpeOJeHUH, BBINAJAIONINE U3 NOTPEOJEHUs, OTPaHUYEHHbIE B IMOTPEOIECHUH.
DTO CBUAETENIBCTBYET O TOM, YTO Yy HHMX €CTh AKTUBHBIE M HEAKTUBHBIE THIIBI
MOJI30BATENEH S3bIKA U PEUYH, CTUIUCTUYECKH OTPAHUYECHHbBIE U HEOTPAHUYEHHBIE,
JUAXPOHUYECKNE U CHHXPOHHBIE.

3. MenuuMHCKUE JEKCHUYECKHE EIMHMIBI Y30€KCKOTO fA3bIKAa COCTOSAT W3
CIIOBAapHBIX E€IMHMI], OOO3HAYAIOIIMX pa3jnYHble 3a00JieBaHUA, CHOCO0 UX
JICYEHUs, BUJbl U CPEACTBA JICUCHHs, UMEHA LEJINTENICH, C KaKOW 4YacThIO Tea
YEJI0BEKA OHU CBA3aHBI, U YAaCTO MCHOJIb3YIOTCS B A3BIKE U PEYH B JEHOTATUBHOM,
a MHOTJ]a U KOHHOTATUBHOM 3HaueHuU. [IoHATHO, 4TO B UX MPOUCXOKIECHUH ObLIO
ocoboe BIusiHUE Taly.

4. B n0O3THYECKUX U IPO3anYECKUX 00pa3uax (obKIopa 4acTO HAOI01aeTCs
UCIIOJIb30BAHUE B IIOITMYECKUX LEISIX MMEH M TEPMMHOB, IPEICTaBIIOLIMX
MEJULUHCKUE €IUHUIIBI, B PUTYAJIbHOM (OJIBKIOpPE, OCHOBAHHOM Ha CIIOBECHOM
maruu. OTcrofa cienyer, 4To NOHATHUS, OTHOCAIIMECS K MEAULIMHE, U JICKCUIECKUE
€IMHULIbI, X MPEACTABIIONINE, CPOPMUPOBAHBI U UCTIOIB3YIOTCS OUYEHB IaBHO.

5. H3ywyas MeIWLIMHCKHE €AUHULBI B A3BIKE, YCTHOM pPE€YH, MOXKHO
IIPOCJIENNTh MCTOPHUIO DPa3BUTUS A3BIKA, BIMSAHUE HA HEro0 COLMAJIbHO-
HCTOPUYECKHUX YCIIOBUH, KyJIbTYpHOU KU3HU, OOPsIIOB U O0ObIYaeB. boNbIIMHCTBO
MEAMIMHCKUX JIGKCHYECKUX €IUHUI] HaMpaBIeHbl Ha (HUKCAIMI0 H3MEHEHHH,
MPOUCXOSIINX B OPraHU3ME YEJIOBEKAa, CBA3AHHBIX C PAa3IUYHBIMUA (PU3HMUECKUMU
U TICUXUYECKUMHU COCTOSHUSIMHU (0O0Jb, MOWCK HCIENIEHUS, HCIENEHUE, MOUCK
JIeKapCTBa).

6. bonpmmHCTBO Ha3BaHWUU OOJIe3HEH, KOTOpBIE OTPAXKAIOTCS B SI3BIKE,
CBSI3aHBI C HA3BAHMUSMM OPraHOB YEJIOBEUECKOro Teia (comatusmamu). Ilpu stom
COMATU3MBbI NIPUXOAT HA MECTO Hapeuus B 0Opa30BaHUU CIIOBOCOYETAHUN B BHJIE
npwiaraTenbHoro-onpeaeanrens. CoMaTu3M MOMKET HCIIOJIB30BaTbCA WIM HE
UCIIOJIb30BaThCS B Ha3BaHUAX Oose3Hel. Takke B y30€KCKOM SI3bIKE€ BCTPEUYAOTCS
Ha3BaHUS JIOJICH 13-3a 0osie3HEH (AaHTPOMOHMUMBI, OTHOCSIIMECS K 3a00JI€BaHHUIO),
TONOHUMBI (TONOHHUMBI), STMOHUMbI. MEIUUMHCKUE €IUHUIIBI, BCTPEUYAIOUIUECS B
A3bIKE y30€KCKOro (oJIbKIIOpa, ObIBAIOT OMOHUMHYHBIMH, CHHOHMMHYHBIMU IO
COOTHOLICHUIO (OPMBI W 3HAYCHUS, EIUHUYHBIMH, COCTABHBIMH, IapHBIMHU,
MOBTOPAIOIIMMUCS 1O  CTPYKTYpe; KOPHEBBIMU W  MPOU3BOJHBIMU IO
ITPOUCXOKICHHUIO.
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7. B s3blKke OPEBHUX U TPAJULHUOHHBIX >KaHPOB Y30€KCKOro (ojbKiopa,
TaKuX KakK TMOCJIOBHIIbI, 3arajKu, MOKEIaHUs, MPOKIIATHS, IECHHU, CKa3KH, AIOCHI,
MOXHO BCTPETUTh UCIIOIb30BAaHUE MEIUIMUHCKUX €AuHUlLl. B HUX 4acTo
YKa3bIBAJIOCh, YTO MEAUIIMHCKUE €IUHUIIBI CIIYKAT JIJIsi 00ECIeueHusl 1IEJIOCTHOCTH
COAEpP)KaHUSI KakK SJIEPHOE CJIOBO B COOTBETCTBUM C TEMOUl MPOU3BEICHUS,
UCIIOJIB3YIOTCS B ONPEJEICHHBIX XYJ0KECTBEHHO-CTUIIEBBIX 33/1a4ax U CIYyKaT JJis
MOBBIIIEHUS XY/I0’)KECTBEHHON BBIPA3UTENbHOCTU. [Ipu 3TOM cleayeT y4uThiBaTh
YKaHPOBYIO MPUPOAY HX MPUMEHEHUS.

8. B s3pike 00pa3noB y30eKcKoro (hoyibKiIopa TAaKKE YacTO BCTPEUAOTCS
JTMAJIEKTHBIE IPOSBIICHUS] MEAUIIMHCKUX eAUHUI. Yepe3 HUX MOKHO Oy/IeT y3HATbh,
rae ObUT co3[aH U IIMPOKO PacHpOCTpaHEeH 3TOT oOpasel (oJibKIopa, U3 KaKou
obsactu oH ObLT 3anucaH. O4eBUIHO, UTO MEIUIIMHCKHUE €AUHUIIBI B TPOCTOPEUUU
HA3bIBAIOTCS B 3aBUCMMOCTH OT BO3pacTa, Ioja 4YeloBeKa, TUIa 3a00JeBaHus,
TEUYEHUSI, CTETICHU TSHKECTH 3a00JICBAHMSI.

9. B cocraBe Ha3BaHMII HEKOTOpPHIX OOJE3HEH YAaCTO BCTPEUAIOTCS
MU(OHUMBI, 11BeTa (KOJOPOHHWMBI), HA3BAHUS YKUBOTHBIX (300HUMBI), Ha3BaHUS
pacteHuil ((UTOHWMBI), Ha3BaHUS NTUIl (OPHUTOHWMEI). B s3bIKe 00pasmoB
y30€KCKOTO (POJBKIIOpa MEIUITMHCKHUE CAWHUIIBI BHIPAKEHBI YEpe3 CHHEKIOXY,
MeTadopy, METOHUMHIO. B HHX 9acTo TMpOSBISAETCS HaMepeHue OOpaTHThCS 3a
JeYeHrneM K OOJIe3HW, OCO3HAHWE PA3IUYHBIX HEAYTOB, NPUOPHUTET IICNIU
NpEAYNPEKICHHUS.

10. MeauuuHcKe eIMHULIbI, UCIIOJIb3yeMbI€ B sI3bIKEe 00pa3loB Y30€KCKOIro
dosbkIOpa, TpUMEYaTebHbl TEM, YTO OTPAXKAIOT HAIMOHAIBHBINA SI3bIK HApOJA.
OHU SBISAIOTCS OJJHUM W3 BHYTPEHHUX HMCTOYHHUKOB OOOTalEHUSI Y30€KCKOTro
JUTEPATypHOrO $3blKa. MEIUUUHCKAE €IWHUIBI B S3bIKE MOYKHO HW3Yy4arTh,
o0o0m@ass wux B BuIe ‘‘MeagunuoHMMOB”’. Takue S3BIKOBBIE €OUHUILBI
OOBEAUHSIOTCST B BHJAC OIPEJACICHHONW JIEKCHYECKOW CHCTEMBI, 00pasys
MaKpOCEMAaHTUYECKHUE W MHUKpPOCEMaHTHYecKue Tmoja. Kaxnaplii umeer
CTPYKTYPHO-CMBICIIOBYIO CTPYKTYpY, CTHWJIUCTUYECKU-(PYHKITMOHATBHYIO
dbysaknuio. Hepenko mnpuBiekaloT BHUMAaHUE W HAIUOHATHHO-KYJBTYpPHBIE,
JIepUBallMOHHbIE 4epThl. MHOrma Ttakxe MOTYT MPOSIBISIETCS B KAadyeCTBE
JIMHTBOKYJIBTYPEMBI.
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INTRODUCTION (PhD thesis annotation)

The aim of the research work consists in determining the ethnolinguistic
lopoetic expression characteristics of medical units in the language of
[klore on lexical-semantic, linguistic-cultural bases.
<s of the research: to determine the lexical system of medical units in the
wwuguuse 0f Uzbek folklore and to divide them into lexical-spiritual, periodical,
genderological types;

to reveal the ethnolinguistic and motivational foundations of medical units in
the language of Uzbek folklore;

proving the influence of taboo on the formation of medical units and its use in
folklore works, and the reasons for using euphemisms;

substantiating the morphological structure, derivation and linguistic and
cultural signs of lexical units related to disease terms and the names of their healers
found in the language of folk works;

to show methodological, linguopoetic aspects specific to the use of medical
units in the language of Uzbek folklore.

The object of the research work is Uzbek folklore texts were chosen as a
source for writing the dissertation.

The subject of the research is the lexical, semantic, morphological,
derivational, ethnolinguistic, linguocultural and linguopoetic features of medical
units in the language of Uzbek folklore..

The scientific novelty of the research is as follows:

medical lexical units in the folklore language are divided into nouns (malaria,
sweating), adjectives (paralysis, paralysis, shivering), verbs (fever, shivering,
fainting), pronunciation (a bo from gin to five syllables, accented), orthography,
morphemics, semantics, idiomatics, style, syntagmatic and paradigmatic relations
are determined;

The influence of taboo on the formation of medical units in the language of
Uzbek folklore on folk religious views, their method of using the medical units of
the folk language often through expressions, euphemisms, periphrasis, metaphors,
has been proven ethnolinguistically and linguopoetically;

Disease names include mythonyms, colors (coloronyms), animal names
(zoonyms), plant names (phytonyms), bird names (ornitonyms), names of people
due to diseases in Uzbek (anthroponyms related to diseases), place names
(toponyms) ), the occurrence of eponyms, in which the role of meaning transfer
methods (metaphor, metonymy, synecdoche) is proved;.

semantics, morphological structure, etymology of lexical units that represent
disease terms such as kinna, badik, gulafshon, kulonchik, headache, plague, etc.,
and the professional names of healers, kinnachi, badikkhan, kushnoch, dilbardar,
etc., found in the language of folklore works and based on derivation.

The reliability of the research results is based on the scientific-
methodological approach and methods used in the dissertation, the fact that the
theoretical information is taken directly from folklore texts, the presented analyzes
are based on the means of comparative-typological and historical-comparative,
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historical-cultural, descriptive, analytical methods, the application of theoretical
ideas and conclusions to practice. is explained by the fact that the obtained results
have been approved by the competent bodies.

Implementation of the results of the dissertation. Based on the scientific
results achieved in the process of determining the linguopoetic and linguostylistic
expression characteristics of medical units in the Uzbek folklore language:

lexical, semantic, morphological, derivational, stylistic, ethnolinguistic,
linguistic features of medical units in the Uzbek folklore language, as well as
theoretical conclusions related to the study of the methodology of using medical
units, linguopoetic goals and tasks of the folk language, No. A-OT-2021-2 It was
used in the practical project (2020-2021) called "Creating an electronic platform of
medical terms" (Bukhara State University reference No. 04-04/01-2696 dated
December 19, 2022). As a result, the place of medical units in the folk language
and folklore works, their different encounters in dialects, ethnolinguistic and
ethnofolkloristic foundations have been determined.

semantics, morphological structure, and etymology of lexical units
representing disease terms such as kinna, badik, gulafshan, kulonchik, headache,
pestilence, etc., and the professional names of healers, kinnachi, badikkhan,
kushnoch, dilbardar, etc., found in the language of folklore works and the
conclusions regarding the derivation were used in the study guide "Mother
language teaching methodology" created for students studying in the 5111700-
Primary education direction of Higher Education. (Order of the Ministry of Higher
and Secondary Special Education No. 275 dated August 2, 2022, publication
permit No. 257-010).As a result, educational literature was improved with medical
units in performing exercises related to lexicology and morphology;

In the formation of medical units in the language of Uzbek folklore, the
influence of taboos, folk beliefs, their expression often through euphemisms, the
methodology of using the medical units of the folk language in Uzbek folklore, the
tasks of elucidating the linguopoetic purpose of UZMTRK "Uzbekistan" ” was
used to write the script of the broadcasts of the television and radio channel
"Bedorlik", "[jod Zavqi", "Education and Development", "Millat and Spirituality".
As a result, listeners' understanding of medical units used in the language of the
Uzbek people, their content and essence, and medical culture were enriched
through the radio programs.

collection of anthroponyms, mythonyms, coloronyms, zoonyms, phytonyms,
ornithonyms in tibiiy units "Medical in the Uzbek folklore language" intended for
students of the national philological education of the higher education system,
master's students of linguistics and literary studies, philological specialists A brief
explanatory dictionary of units" was published. As a result, a dictionary covering
medical units and serving to fill the fund of Uzbek lexicography was created based
on the collected materials on the folklore language.

The outline of the thesis. The thesis consist of an introduction, three
chapters, a conclusion and a list of used literature. The total volume of the work is
130 pages.
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Avtoreferat “Durdona” nashriyotida tahrirdan o‘tkazildi hamda o‘zbek, rus va
ingliz tillaridagi matnlarning mosligi tekshirildi.
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